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SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel voorziet in de oprichting van een 

extern controleorgaan op de werking van de Federale 

Overheidsdienst Financiën om de grondwettelijke ge-

lijkheid van alle burgers op fi scaal vlak te waarborgen.

RÉSUMÉ

Cette proposition de loi prévoit la création d’un 

organe de contrôle externe du fonctionnement du Ser-

vice public fédéral Finances afi n de garantir l’égalité 

constitutionnelle de tous les citoyens sur le plan fi scal.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend, en l’adaptant, 

le texte de la proposition DOC 52 1348/001.

Introduction

Dans la pratique, d’aucuns ont l’impression que 

l’établissement et la perception de l’impôt ainsi que le 

contrôle des contribuables ne se déroulent pas partout 

de la même manière. Malgré les dénégations répétées 

des instances compétentes, diverses questions posées 

par des parlementaires montrent que, dans des cas 

concrets, les taxations sont inégales.1

Cette impression ne stimule pas le sentiment de 

responsabilité fi scale et fait que la taxation est perçue 

négativement sans que les avantages de l’État social 

soient pris en compte. Constatant que le gouvernement 

ne lutte pas efficacement contre la fraude fi scale ou 

que cette lutte est engagée avec des moyens différents 

selon la région du pays ou le secteur, les contribuables 

éprouvent, à juste titre, du dépit. Ils se sentent encore 

plus dupés lorsqu’ils ont été taxés, à tort, trop lourde-

ment, parce que, dans la pratique, une taxation juste 

et conforme au droit fi scal matériel est formellement 

impossible, tant pour les contribuables que pour les 

fonctionnaires qui devraient les aider en la matière. 

C’est ainsi qu’un comportement légèrement magouil-

leur et fraudeur en arrive à être considéré comme 

légitime. Une augmentation de la pression fi scale ne 

fait que renforcer ce comportement. Les contribuables 

qui sont contrôlés perçoivent ce contrôle comme arbi-

traire, certainement à un moment où les contrôles sont 

devenus très rares.

Si l’on veut que les autorités conservent la confi ance 

des contribuables, il est essentiel d’instaurer une éga-

lité de taxation. À défaut, tout prélèvement imposé par 

l’État en vue de pourvoir à ses dépenses publiques sera 

perçu comme aliénant. L’intervention de l’État de droit 

ne peut être acceptée que si elle est ressentie comme 

juste, ce qui n’est pas le cas lorsqu’il n’y a pas d’égalité 

de taxation. D’un point de vue pratique, l’on peut consi-

dérer qu’en instaurant le principe d’égalité, le constituant 

a conféré un contenu juridique plus concret à l’idée de 

1 Quest. et rép., Chambre CRIV 51 COM 1164, 17 janvier 2007, 

1 (Quest. n° 13652 VAN DER MAELEN); Quest. et rép., Chambre 

QRVA 51 133, 4 septembre 2006, 26236 (Quest. n° 1157 VAN 

DER MAELEN). 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt, in aangepaste vorm, de tekst 

over van het voorstel DOC 52 1348/001.

Inleiding

In praktijk leeft de perceptie dat de vestiging en de 

inning van de belasting en de controles van de belas-

tingplichtigen niet overal gelijk verlopen. Hoewel dit 

steeds wordt ontkend door de bevoegde instanties, 

tonen diverse vragen van parlementsleden aan dat in 

concrete gevallen ongelijke taxaties plaatsvinden.1

Deze perceptie stimuleert geen fi scaal verantwoor-

delijkheidsgevoel waardoor de belastingheffing nega-

tief wordt ervaren zonder de voordelen van de sociale 

welvaartstaat in rekening te brengen. Individuele belas-

tingplichtigen voelen zich terecht verongelijkt wanneer 

belastingontduiking niet efficiënt wordt bestreden of 

deze strijd met ongelijke middelen naargelang de regio 

in het land of de sector wordt ingezet. Belastingplichti-

gen voelen zich nog meer bekocht wanneer zij in hun 

individueel dossier ten onrechte te zwaar werden belast 

omdat in praktijk een juiste heffing in overeenstemming 

met het materieel belastingrecht formeel onmogelijk is 

zowel voor de belastingplichtigen als de ambtenaren 

die hen hierin zouden moeten bijstaan. 

Zo groeit de mentaliteit dat een klein beetje geschar-

rel en geritsel een legitiem gedrag is. Een hogere 

belastingdruk versterkt dit gedrag nog meer. Diegene 

die gecontroleerd worden, ervaren de controle als wil-

lekeurig zeker wanneer nauwelijks nog controles worden 

uitgevoerd.

Een gelijke taxatie is bijgevolg essentieel indien de 

belastingplichtigen vertrouwen willen behouden in de 

overheid. Zoniet werkt de betaling van elke heffing opge-

legd door de staat ten einde in haar openbare uitgaven 

als geheel genomen te voorzien vervreemdend. Het 

optreden van de rechtstaat kan slechts steun vinden 

indien het als rechtvaardig wordt ervaren. Een ongelijke 

taxatie doet hieraan afbreuk. Vanuit een pragmatisch 

standpunt kan men stellen dat de grondwetgever aan 

de rechtvaardigheidsgedachte een meer concrete 

1 Vr. en Antw., Kamer CRIV 51  COM 1164, 17  januari 2007, 1 

(Vr. nr. 13652  VAN DER MAELEN); Vr. en Antw., Kamer 

QRVA 51  133, 4  september 2006, 26236  (Vr. nr. 1157 

VAN DER MAELEN). 
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justice. Le traitement égal de situations identiques est 

la meilleure façon de garantir l’équité.2

C’est pour ce motif que la Constitution interdit l’ins-

tauration de privilèges en matière d’impôts. L’égalité 

in fi scalibus formulée à l’article 172, alinéa 1er, de la 

Constitution ne fait qu’appliquer ou préciser le principe 

“général” d’égalité formulé à l’article 10 de la Constitu-

tion et l’interdiction de discrimination prévue par l’article 

11 de la Constitution.3

Le principe d’égalité consacré par la Constitution 

L’égalité fi scale doit donc en premier lieu émaner de la 

loi. Depuis 1989, chaque particulier intéressé peut saisir 

la Cour d’arbitrage en vue du contrôle de la conformité 

de la loi fi scale au principe d’égalité.

Les règles constitutionnelles de l’égalité et de la 

non-discrimination n’excluent pas qu’une différence 

de traitement soit établie entre des catégories de per-

sonnes, pour autant qu’elle repose sur un critère objectif 

et qu’elle soit raisonnablement justifi ée. Ces mêmes 

règles s’opposent d’ailleurs à ce que des catégories 

de personnes qui se trouvent, à l’égard de la mesure 

attaquée, dans des situations fondamentalement diffé-

rentes, soient traitées de la même manière sans qu’il y 

ait une justifi cation raisonnable. L’existence d’une telle 

justifi cation doit s’apprécier en tenant compte du but et 

des effets de la mesure critiquée ainsi que de la nature 

des principes en cause; le principe d’égalité est violé 

lorsqu’il est établi qu’il n’existe pas de rapport raison-

nable de proportionnalité entre les moyens employés 

et le but visé.

La Cour s’est fortement inspirée, pour cette formula-

tion, de la défi nition du principe de non-discrimination 

donnée par la Cour européenne des droits de l’hom me.4 

2 Van Crombrugge, S., “De gelijkheid in het fi scaal recht”, Rev. 

Dr. ULB, 1999, 143.
3 Van Crombrugge, S., “De gelijkheid in het fi scaal recht”, Rev. 

Dr. ULB, 1999, 143; Van Orshoven, P., [De hedendaagse inter-

pretatie van het gelijkheidsbeginsel] (note sous Gand, 19 no-

vembre1991), Fisc. Koer., 1992, 140. Van Orshoven, P., “Inzake 

belastingen kunnen geen voorrechten worden ingevoerd’ — Het 

gelijkheidsbeginsel in belastingzaken” in X. (ed.), Knelpunten 

in de fi scale rechtspraak — Verslagboek van de studiedag 

georganiseerd door FJF op 27 november 1992, Diegem, Kluwer 

Rechtswetenschappen Belgique, 1994, p. 4, n° 2.
4 Peeters, Patrick, “De fi scale beginselen van gelijkheid, legali-

teit, rechtszekerheid en eenjarigheid in de rechtspraak van het 

Arbitragehof”, T.B.P., 2005, p. 336, n° 7; Simonart, H. et Ras-

son, A., “La jurisprudence de la Cour d’arbitrage”, in Andersen, 

R. et Malherbe, J., Protection des droits Fondamentaux du 

contribuable, Bruxelles, Bruylant, 1993, p. 38.

juridische gestalte heeft geven met het gelijkheidsbegin-

sel. De gelijke behandeling van gelijke toestanden is de 

beste garantie op rechtvaardigheid.2

Daarom kunnen er grondwettelijk inzake belastingen 

geen voorrechten worden ingevoerd. De gelijkheid in 

fi scalibus zoals tot uitdrukking komt in artikel 172, eerste 

lid, G.W. is niets meer dan een toepassing of precisering 

van het in artikel 10 G.W. geformuleerde “algemeen” 

gelijkheidsbeginsel en het verbod van discriminatie 

zoals verwoord in artikel 11 G.W.3

Het grondwettelijk gelijkheidsbeginsel

De fi scale gelijkheid moet dus in eerste instantie uit-

gaan van de wet. Elke particuliere belanghebbende kan 

sinds 1989 voor het Arbitragehof de fi scale wet toetsen 

aan het gelijkheidsbeginsel.

De grondwettelijke regels van de gelijkheid en de 

niet-discriminatie sluiten niet uit dat een verschil in be-

handeling tussen bepaalde categorieën van personen 

wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief 

criterium berust en het redelijk verantwoord is. Dezelfde 

regels verzetten er zich overigens tegen dat categorieën 

van personen, die zich ten aanzien van de aangevochten 

maatregel in wezenlijk verschillende situaties bevinden, 

op identieke wijze worden behandeld, zonder dat daar-

voor een redelijke verantwoording bestaat. Het bestaan 

van een dergelijke verantwoording moet worden beoor-

deeld rekening houdend met het doel en de gevolgen 

van de betwiste maatregel en met de aard van de ter 

zake geldende beginselen; het gelijkheidsbeginsel is 

geschonden wanneer vaststaat dat geen redelijk ver-

band van evenredigheid bestaat tussen de aangewende 

middelen en het beoogde doel.

Het Hof heeft zich bij deze formulering sterk laten 

inspireren door de omschrijving van het niet-discrimi-

natiebeginsel door het Europees Hof voor de Rechten 

van de Mens.4

2 Van Crombrugge, S., “De gelijkheid in het fi scaal recht”, Rev. Dr. 

ULB, 1999, 143.
3 Van Crombrugge, S., “De gelijkheid in het fi scaal recht”, Rev. Dr. 

ULB, 1999, 143; Van Orshoven, P., [De hedendaagse interpretatie 

van het gelijkheidsbeginsel] (noot onder Gent 19 november 1991), 

Fisc. Koer., 1992, 140. Van Orshoven, P., “’Inzake belastingen 

kunnen geen voorrechten worden ingevoerd’ — Het gelijkheids-

beginsel in belastingzaken” in X. (ed.), Knelpunten in de fi scale 

rechtspraak — Verslagboek van de studiedag georganiseerd 

door FJF op 27 november 1992, Diegem, Kluwer Rechtsweten-

schappen België, 1994, blz. 4, nr. 2.
4 Peeters, Patrick, “De fi scale beginselen van gelijkheid, legali-

teit, rechtszekerheid en eenjarigheid in de rechtspraak van het 

Arbitragehof”, T.B.P., 2005, p. 336, nr. 7; Simonart, H. en Ras-

son, A., “La jurisprudence de la cour d’Arbitrage”, in Andersen, 

R. en Malherbe, J., Protection des droits Fondamentaux du 

contribuable, Brussel, Bruylant, 1993, blz. 38.
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Une condition préalable à une taxation équitable est 

que les lois fi scales telles qu’elles sont adoptées par 

le Parlement résistent au contrôle constitutionnel de 

conformité au principe d’égalité. Bien que le droit ne soit 

pas une science positive, il appartient, en premier lieu, 

au législateur de s’efforcer d’assurer la constitutionnalité 

des lois qu’il édicte.

En réalité, les avant-projets émanent, généralement à 

tout le moins, du pouvoir exécutif. Au sein du gouverne-

ment, c’est le SPF Finances qui prépare les projets.5 Lors 

de l’élaboration de l’avant-projet, il est important que les 

moyens affectés soient choisis de façon responsable 

afi n d’assurer une proportionnalité raisonnable entre 

ces moyens et l’objectif poursuivi. Sous cet angle, le 

pouvoir de contrôle que la présente proposition de loi 

vise à instaurer revient bel et bien au Comité F. Celui-ci 

pourra vérifi er si, lors de la préparation des projets de 

loi fi scaux, il est procédé à un contrôle préventif systé-

matique au sein des cellules administratives associées 

à la préparation des avant-projets.

Un tel contrôle est d’ores et déjà effectué par le 

Conseil d’État, section de législation. S’ils sont en tant 

que tels riches en enseignements, les avis du Conseil 

d’État, section de législation, se trouvent souvent à 

un stade trop avancé du processus de prise de déci-

sion politique. À ce moment-là, il est difficile d’encore 

apporter des modifi cations fondamentales aux moyens 

dégagés et aux choix politiques effectués.

Si nous partons du principe que la loi fi scale résiste au 

contrôle constitutionnel, il appartient au pouvoir exécutif 

d’appliquer la loi en respectant le principe d’égalité. La 

mission de contrôle externe du Comité F est principa-

lement de veiller à ce que la loi fi scale soit appliquée 

en respectant le principe d’égalité.

L’égalité d’application de la loi fi scale

Nous constatons toutefois qu’il existe diverses causes 

en ce qui concerne les différences en matière de taxa-

tion. Ces différences apparaissent à différents niveaux:

1. une différence d’interprétation de la loi fi scale 

matérielle;

2. une différence au niveau du contenu qui est donné 

au pouvoir discrétionnaire accordé au fi sc ou au ministre 

ayant les Finances dans ses attributions;

5 Krings, E., “De rol van de rechter bij de ontwikkeling van 

de fi scale rechtspraak”, in X. (ed.), Knelpunten in de fi scale 

rechtspraak — Verslagboek van de studiedag georganiseerd 

door FJF op 27 november 1992, Diegem, Kluwer Rechtswe-

tenschappen België, 1994, p. 269, n° 4.

Een voorafgaande vereiste op een rechtvaardige 

taxatie veronderstelt dat de fi scale wetten zoals aan-

genomen door het Parlement de grondwettelijke toets 

aan het gelijkheidsbeginsel doorstaan. Hoewel het recht 

geen positieve wetenschap is, komt in eerste instantie 

het aan de wetgever toe de grondwettelijkheid van zijn 

wetten na te streven. 

In realiteit gaan de voorontwerpen, meestal althans, 

uit van de uitvoerende macht. In de schoot van de re-

gering worden de ontwerpen door de FOD Financiën 

voorbereid.5 Het is belangrijk dat bij de totstandkoming 

van het voorontwerp een verantwoorde keuze van de 

aangewende middelen wordt gemaakt zodat een re-

delijk verband van evenredigheid bestaat tussen deze 

middelen en het beoogde doel. In dat opzicht komt het 

controletoezicht dat met dit wetsvoorstel wordt geïn-

stalleerd wel toe aan het Comité F. Het Comité F zal 

kunnen nagaan of bij de voorbereiding van de fi scale 

wetsontwerpen een systematische preventieve toetsing 

aanwezig is binnen de administratieve cellen die betrok-

ken zijn bij de voorbereiding van voorontwerpen. 

Dergelijke toetsing vindt nu al plaats door de Raad 

van State, afdeling wetgeving. De adviezen van de 

Raad van State, afdeling wetgeving, zijn op zich leerrijk 

maar bevinden zich dikwijls in een te laat stadium van 

de politieke besluitvorming. Fundamentele wijzigingen 

in de genomen middelen en beleidsopties zijn dan nog 

moeilijk te nemen.

Wanneer we er van uitgaan dat de belastingwet de 

grondwettelijke toets doorstaat, is het aan de uitvoe-

rende macht om de wet op gelijke wijze toe te passen. 

De externe controletaak van het Comité F is voorname-

lijk gericht op de gelijke uitvoering van de belastingwet.

De gelijke uitvoering van de fi scale wet

Wij stellen echter vast dat diverse bronnen oorzaak 

zijn van verschillen in taxatie. Deze verschillen uiten 

zich op diverse vlakken:

1. een verschillende interpretatie van de materiële 

belastingwet;

2. een verschillende invulling van de discretionaire 

macht die aan de fi scus of de minister bevoegd voor 

Financiën wordt verleend;

5 Krings, E., “De rol van de rechter bij de ontwikkeling van de 

fi scale rechtspraak”, in X. (ed.), Knelpunten in de fi scale recht-

spraak — Verslagboek van de studiedag georganiseerd door FJF 

op 27 november 1992, Diegem, Kluwer Rechtswetenschappen 

België, 1994, blz. 269, nr. 4.
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3. une pratique qui méconnaît l’égalité de procédure 

formelle en tant que garantie d’une égalité de taxation;

4. l’absence d’égalité fi scale sans une administration 

fi scale efficace.

En nous basant sur divers exemples, nous illustrons 

ces sources qui peuvent donner lieu à une inégalité de 

taxation.

1. Une interprétation différente de la loi fiscale 

matérielle

L’exécution de la loi fi scale entraîne des inégalités de 

taxation du fait que les services de taxation suivent une 

interprétation différente de la loi fi scale.

C’est ainsi qu’un prélèvement TVA différent dans le 

chef d’entreprises d’insertion6 et d’universités7 a récem-

ment été mis à l’ordre du jour. Il a également été souligné 

que dans la pratique, les indemnités octroyées à l’occa-

sion de la fermeture de l’entreprise ne sont pas taxées 

de la même manière8. L’avantage de toute nature de 

l’utilisation d’une voiture de service par les chauffeurs de 

mandataires politiques ou de personnes qui effectuent 

un service de garde serait déterminé de manière diffé-

rente9. La loi-programme du 27 avril 2007, complétée par 

les circulaires du 8 juin et du 2 juillet 2007, ne semble pas 

donner toutes les garanties aux acteurs du secteur quant 

aux modalités de la mise en oeuvre de la taxe pique-

nique ou taxe Al Gore, laissant à l’administration des 

Douanes et Accises un espace d’interprétation qui peut 

nuire à l’équité de traitement des redevables de cette 

taxe10. Le Service des décisions anticipées a décidé le 

27 octobre 200511 que l’entreprise n’était pas tenue par 

les circulaires, mais uniquement par le texte de la loi. 

Différentes interprétations données à une même loi au 

sein du SPF Finances peuvent difficilement contribuer 

à une égalité de taxation des contribuables.

Eu égard au secret professionnel des fonctionnaires 

taxateurs, il est impossible pour les contribuables, 

syndicats, avocats, curateurs ou même parlementaires 

d’obtenir des informations pour savoir si la qualifi ca-

6 Quest. or. n° 9642, Benoît Drèze, 10 janvier 2006, Compte rendu 

intégral, COM 799, p. 27.
7 Tegenbos, G., “Universiteiten verregaand btw-plichtig”, De 

Standaard, 3 août 2007.
8 Q. or. n° 7708, Luc Gustin, 6 juillet 2005, Compte rendu intégral, 

COM 679, p. 20.
9 Q. or. n° 14284, Jacques Chabot, 27 février 2007, Compte rendu 

intégral, Chambre, 2006-07, n° 51 COM 1213 , 3-4.
10 QRVA, Chambre, 2007-08, n° 005, 263  ( Q. n° 119, Georges 

Gilkinet, 30 novembre 2007).
11 Décision anticipée n° 500.245 du 27 octobre 2005, www.fi sconet.

fgov.be/Impôts directs /Décisions anticipées, Fisc. Act 2005, 

n° 44, 21.

3. een praktijk die de formele procedurele gelijkheid 

als waarborg voor een gelijke taxatie miskent;

4. Geen gelijke belastingheffing zonder een efficiënte 

belastingadministratie.

We illustreren deze bronnen die aanleiding kunnen 

geven tot een ongelijke taxatie aan de hand van diverse 

voorbeelden.

1. Een verschillende interpretatie van de materiële 

belastingwet

In de uitvoering van de belastingwet ontstaan onge-

lijke taxaties doordat de taxatiediensten een verschil-

lende interpretatie van de belastingwet volgen.

Zo werden recentelijk een verschillende btw-heffing 

in hoofde van inschakelbedrijven6 en universiteiten7 aan 

de dagorde gesteld. Er werd eveneens opgemerkt dat 

in praktijk de vergoedingen toegekend naar aanleiding 

van de sluiting van de onderneming niet op eenzelfde 

wijze worden getaxeerd.8 Het voordeel alle aard van 

het gebruik van een dienstwagen door chauffeurs van 

politieke mandatarissen of van mensen die een wacht-

dienst vervullen, zou op een verschillende wijze worden 

vastgesteld.9 De programmawet van 27 april 2007, die 

werd aangevuld door de omzendbrieven van 8  juni 

2007 en 2 juli 2007, biedt de actoren van de sector naar 

het schijnt onvoldoende garanties wat de nadere regels 

voor de toepassing van de picknicktaks of Al Gore-taks 

betreft. De administratie der Douane en Accijnzen be-

schikt over een zekere interpretatievrijheid die de gelijke 

behandeling van de belastingplichtigen in het gedrang 

kan brengen.10 De Dienst Voorafgaande Beslissingen 

besliste op 27 oktober 200511 dat zij niet gebonden is 

door circulaires, maar enkel door de tekst van de wet. 

Verschillende interpretaties binnen de FOD Financiën 

van eenzelfde wet kunnen bezwaarlijk bijdragen tot een 

gelijke taxatie van de belastingplichtigen.

Ingevolge het beroepsgeheim van de taxatieamb-

tenaren is het onmogelijk in hoofde van belasting-

plichtigen, vakbonden, advocaten, curatoren of zelfs 

parlementsleden informatie te krijgen of een kwalifi catie 

6 Mond. vr. nr. 9642, Benoît Drèze, 10  januari 2006, Integraal 

Verslag, COM 799, blz. 27.
7 Tegenbos, G., “Universiteiten verregaand btw-plichtig”, 

De Standaard 3 augustus 2007.
8 Mond. vr. nr. 7708, Luc Gustin, 6  juli 2005, Integraal Verslag, 

COM 679, blz. 20.
9 Mond. vr. nr. 14284, Jacques Chabot, 27 februari 2007, Integraal 

Verslag, Kamer, 2006-07, nr. 51 COM 1213, 3-4.
10 Vr. en Antw.,, Kamer, 2007-08, nr. 005, 263 (vr. nr. 119, Georges 

Gilkinet, 30 november 2007).
11 Voorafgaande beslissing nr. 500.245 van 27 oktober 2005, www.

fi sconet.fgov.be /directe belastingen/Voorafgaande beslissingen, 

Fisc. Act. 2005, nr. 44, 21.
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tion d’un revenu dans un dossier correspond à une 

qualifi cation similaire d’un même revenu dans d’autres 

dossiers. Une question posée au ministre qui a les 

Finances dans ses attributions débouche bien sur une 

enquête, une instruction ou une circulaire, mais les 

résultats d’une telle enquête ou l’application concrète 

de la circulaire ne sont pas publics, et encore moins 

contrôlables. Quoi qu’il en soit, ces questions entre-

tiennent la vigilance.12

Grâce à la structure hiérarchique des Finances, les 

circulaires et instructions contribuent normalement à une 

unité d’interprétation des dispositions légales. Force est 

toutefois de constater que dans la pratique, les commen-

taires administratifs ne sont pas toujours respectés dans 

les dossiers individuels. Cela apparaît surtout lorsque 

l’interprétation de l’administration octroie un avantage 

qui déroge à la loi. En cas de contestation, les juridic-

tions n’appliquent pas — à juste titre — la circulaire, 

faute de base légale. Nous renvoyons notamment à la 

circulaire n° Ci.RH.243/545.622 du 26 mars 2002 rela-

tive au forfait spécial de frais pour les bourgmestres et 

échevins (Trib. Anvers, 4e chambre, 29 juin 2005 Fis-

coloog, 2005, (reproduction), n° 995, 10);13 la circulaire 

AGDC n° R.H. 241/424.903 du 5 mars 1992 qui accorde 

aux expatriés belges un forfait supplémentaire de frais 

sur les revenus étrangers (Anvers, 14 décembre 1992, 

F.J.F., 1993, 317; Anvers, 17  novembre 1998, A.J.T., 

1999 (reproduction Baeten, J.), 22; T.F.R., 1999, 280, 

note de Van den Eeckhaut, R.; Anvers, 29  juin 1999, 

F.J.F., 1999, 639; Anvers, 25 septembre 2001, F.J.F., 

2002, 128); la circulaire Expat n° Ci.RH.624/325.294 du 

8  août 1983  qui accordait aux cadres étrangers un 

forfait supplémentaire de frais sur les revenus belges 

(Bruxelles, 16  juin 1981, R.W. 1981-82, 682, note de 

VAN ORSHOVEN, P.; Anvers, 5 novembre 1985, F.J.F., 

1986, 52; Mons, 20 février 1986, F.J.F., 1986, 192). Il 

arrive également que des circulaires soient contestées 

par des contribuables, sans garantie que la jurispru-

dence prononce un jugement uniforme (par exemple, 

lorsque la cour d’appel de Gand constate que les condi-

tions d’établissement en tant qu’indépendant sont déjà 

réunies en tant qu’avocat stagiaire et que la cour d’appel 

de Bruxelles constate le contraire14).

12 Question orale n°  312, Muriel Gerkens, 14  novembre 2007, 

Compte rendu intégral, Chambre, 2007-08, n° 52 COM 23, 10. 

La ville de Verviers veut octroyer des chèques-repas en tant 

qu'avantage social, mais les conditions ne sont pas réunies car 

ils sont distribués en remplacement d'une partie de l'allocation 

de fi n d'année.
13 Questions et réponses, Chambre, 2005-06, n° 118, 22912 (ques-

tion n°  974, Alfons Borginon, 10  novembre 2005) qui met en 

évidence une discrimination injustifi ée à l'égard des échevins 

et des échevins de district auxquels cette circulaire n'est pas 

applicable.
14 Bruxelles, 14 décembre 2006 et Gand, 19 mars 2002, Accoun-

tancy & Fiscaliteit 2007 (reproduction ROSELETH, J.), n° 9, 6-7.

van een inkomen in één dossier overeenstemt met een 

gelijkaardige kwalifi catie van eenzelfde inkomen in 

andere dossiers. Een vraag aan de minister bevoegd 

voor Financiën levert wel een onderzoek, een instructie 

of een circulaire op maar de resultaten van dergelijk 

onderzoek of de concrete toepassing van de circulaire 

zijn niet openbaar, laat staan controleerbaar. In ieder 

geval zorgen deze vragen dat de waakzaamheid wordt 

aangewakkerd.12

Door de hiërarchische structuur van Financiën 

dragen circulaires en instructies normalerwijze bij 

tot een eenheid van interpretatie van de wettelijke 

bepalingen. In praktijk moeten wij echter vaststellen 

dat de administratieve commentaren in individuele 

dossiers niet steeds worden gerespecteerd. Dit komt 

het meest tot uiting wanneer de administratieve inter-

pretatie een voordeel toekent afwijkend van de wet. 

In geval van betwisting passen de rechtscolleges 

terecht de circulaire niet toe wegens een gebrek aan 

wettelijke basis. Wij verwijzen o.a. naar de circulaire 

nr. Ci.RH.243/545.622 dd. 26 maart 2002  in verband 

met bijzonder kostenforfait in hoofde van burgemeesters 

en schepenen (Rb. Antwerpen, vierde kamer, 29  juni 

2005  Fiscoloog, 2005, (weergave), nr. 995, 10);13 de 

ABOS-circulaire nr. R.H. 241/424.903  dd. 5  maart 

1992 die een bijkomend kostenforfait op buitenlandse 

inkomsten toekent aan Belgische expats (Antwerpen, 

14  december 1992, F.J.F., 1993, 317; Antwerpen, 

17  november 1998, A.J.T., 1999  (weergave Baeten, 

J.), 22; T.F.R., 1999, 280, noot Van den Eeckhaut, R.; 

Antwerpen, 29 juni 1999, F.J.F., 1999, 639; Antwerpen, 

25 september 2001, F.J.F., 2002, 128); de Expat-circulaire 

nr. Ci.RH.624/325.294 van 8 augustus 1983 die een bij-

komend kostenforfait op Belgische inkomsten toekende 

aan buitenlandse kaderleden (Brussel 16 juni 1981, R.W. 

1981-82, 682, noot VAN ORSHOVEN, P.; Antwerpen, 

5 november 1985, F.J.F., 1986, 52; Bergen 20 februari 

1986, F.J.F., 1986, 192). Het komt evengoed voor dat 

circulaires worden betwist door belastingplichtigen 

zonder garantie dat de rechtspraak op eenvormige 

wijze oordeelt (bvb. waarbij het van beroep hof te Gent 

vaststelt dat de voorwaarden voor de vestiging als zelf-

standige reeds zijn vervuld als advocaat-stagiair en hof 

van beroep te Brussel het tegenovergestelde vaststelt14).

12 Mond. vr. nr. 312, Muriel Gerkens, 14 november 2007, Integraal 

Verslag, Kamer, 2007-08, nr. 52 COM 23, 10. De Stad Verviers wil 

maaltijdcheques toekennen als sociaal voordeel die er evenwel 

niet aan voldoen omdat ze ter vervanging zijn van een deel van 

de eindejaarsuitkering.

13 Vr. en Antw., Kamer, 2005-06, nr. 118, 22912 (vr. nr. 974, Alfons 

Borginon, 10 november 2005) waarin de onrechtvaardige dis-

criminatie t.a.v. schepenen en districtschepenen op wie deze 

circulaire niet van toepassing is.

14 Brussel 14 december 2006 en Gent 19 maart 2002, Accountancy 

& Fiscaliteit 2007 (weergave ROSELETH, J.), nr. 9, 6-7.



90939/001DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

Ces exemples montrent de toute évidence que la 

loi fi scale est appliquée de manière inégale dans le 

pays. Le contribuable succombant n’a aucun recours. 

À l’avenir, il pourra s’adresser au Comité F qui pourra 

ouvrir une enquête sur l’application uniforme des cir-

culaires et commentaires administratifs dans d’autres 

dossiers individuels. Il en résultera peut-être que, soit la 

circulaire doit être modifi ée, soit la loi doit être adaptée. 

2. Une mise en oeuvre différente du pouvoir discré-

tionnaire

Le pouvoir discrétionnaire qui est accordé à l’admi-

nistration par la loi ou le Roi constitue une deuxième 

source d’inégalité de taxation. Dans l’intérêt de l’égalité 

de taxation, il est important que la liberté d’appréciation 

dont dispose l’administration ou le ministre des Finances 

soit mise en oeuvre sur la base de critères identiques 

pour l’ensemble du territoire. Il s’agit d’une condition 

minimale, non seulement pour une question d’égalité, 

mais aussi en vertu du droit à la sécurité juridique.

Le droit de grâce accordé au ministre des Finances 

constitue un premier exemple de compétence discré-

tionnaire. Sur la base de l’article 9 de l’arrêté du Régent 

du 18 mars 1831, celui-ci peut remettre les accroisse-

ments d’impôt et les amendes fi scales. Des chiffres 

récents montrent que près de la moitié des dossiers 

(47 %) proviennent de Wallonie. Bruxelles s’adjuge 25 % 

des dossiers et la Flandre, 28 %.15

Dans un premier temps, ces demandes de remise 

sont adressées aux directions régionales. Celles-ci exa-

minent le dossier et ordonnent éventuellement la remise 

des accroissements d’impôt et des amendes infl igées. 

Ces chiffres refl ètent une dynamique autoalimentée 

des demandes qui ne peut s’expliquer autrement que 

par l’existence d’une grande disparité au niveau de la 

‘bienveillance’ à l’égard des dossiers de remise entre les 

différentes directions régionales.16 Nous n’oserions pas 

prendre le contre-pied en prétendant qu’en Flandre, les 

lois fi scales sont beaucoup moins enfreintes, de sorte 

que l’administration y infl ige moins d’accroissements 

d’impôt et d’amendes et, partant, que le recours au droit 

de grâce y est moins fréquent.

Le sentiment d’équité est encore davantage mis à 

mal, lorsque le droit de grâce est accordé à des per-

sonnalités en vue, comme l’a encore révélé la presse 

récemment. L’ancien président du MR, Daniel Ducarme, 

15 Q. et R., Chambre, 2005-06, n° 113, 21565  (q. n° 1094, 

Hendrik Bogaert, 18 janvier 2006).
16 Q. orales n°s 10928 et 11047, Hendrik Bogaert, 28 mars 2006, 

Compte rendu intégral, Chambre, 2005-06, n° COM 906, p. 29.

Deze voorbeelden tonen overduidelijk aan dat de 

belastingwet op ongelijke wijze wordt toegepast in het 

land. De in het ongelijk gestelde belastingplichtige heeft 

geen enkel verhaal hiertegen. In de toekomst kan hij zich 

richten tot het comité F dat een onderzoek zal kunnen 

instellen naar een gelijke toepassing van circulaires en 

administratieve commentaren in andere individuele dos-

siers. Het resultaat zal wellicht zijn dat ofwel de circulaire 

moet worden gewijzigd of de wet wordt aangepast.

2. Een verschillende invulling van de discretionaire 

macht

Een tweede bron van ongelijke taxaties vloeit voort uit 

de discretionaire macht die aan de administratie door de 

wet of de Koning wordt toegekend. In het belang van een 

gelijke taxatie is het belangrijk dat de beoordelingsvrij-

heid waarover de administratie of de minister bevoegd 

voor Financiën beschikt op basis van gelijke criteria 

over heel het grondgebied worden ingevuld. Dit is een 

minimale vereiste, niet alleen omwille van de gelijkheid, 

maar ook voor het recht op rechtszekerheid.

Een eerste voorbeeld van een discretionaire be-

voegdheid is het genaderecht toegekend aan de minister 

bevoegd voor Financiën. Hij kan op basis van artikel 

9 Regentsbesluit 18 maart 1831 belastingverhogingen 

en boeten kwijtschelden. Uit recente cijfers blijkt dat 

bijna de helft van de dossiers (47 %) uit Wallonië komen. 

Brussel is goed voor 25 procent en Vlaanderen voor 

28 procent van de dossiers.15

In eerste instantie komen dergelijke verzoeken tot 

kwijtschelding terecht bij de gewestelijke directies. Zij 

onderzoeken het dossier en bevelen eventueel aan tot 

kwijtschelding van de opgelegde belastingverhogingen 

en boetes. Deze cijfers tonen een zichzelf voedende 

dynamiek aan van verzoeken die niet anders kunnen 

verklaard worden dan dat er een verschillende “welwil-

lende” interpretatie tot kwijtschelding heerst tussen 

de verschillende gewestelijke directies.16 We zouden 

niet het tegenovergestelde durven poneren dat in 

Vlaanderen zoveel minder de belastingwetten worden 

overtreden waardoor minder belastingverhogingen en 

boetes worden opgelegd en dus minder een beroep op 

het genaderecht wordt gedaan.

Het rechtvaardigheidsgevoel wordt nog meer aan-

getast wanneer het genaderecht wordt toegekend aan 

prominenten, zoals de pers onlangs nog berichte. De 

gewezen MR-voorzitter Ducarme zou van een “fi scale 

15 Vr. en Antw., Kamer, 2005-06, nr. 113, 21565 (vr. nr. 1094, Hendrik 

Bogaert, 18 januari 2006).
16 Mond. vr. nr. 10928 en 11047, Hendrik Bogaert, 28 maart 2006, 

Integraal Verslag, Kamer, 2005-06, nr. COM 906, blz. 29.



10 0939/001DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

aurait ainsi bénéfi cié d’une “faveur fi scale”.17 Les gens 

ont dès lors l’impression que lorsqu’on connaît les 

bonnes personnes, on peut recourir plus facilement à ce 

droit de grâce. Il est naturellement exact que tout contri-

buable peut recourir au droit de grâce. Toutefois, il n’est 

pas clairement établi si ce droit de grâce est appliqué de 

la même manière dans des situations comparables. Un 

contrôle externe de l’opportunité des décisions prises 

est nécessaire pour restaurer le sentiment d’équité.

Outre le droit de grâce, la loi fi scale accorde aussi 

une compétence discrétionnaire au directeur régional 

qui, dans les cas spéciaux, peut accorder une exoné-

ration des intérêts de retard (art. 417 du C.I.R. 1992, 

art. 84bis du Code de la TVA). Ici aussi, le contribuable 

se demande si son cas est aussi spécial que celui d’un 

autre contribuable qui, lui, obtient l’exonération. Ici aussi, 

on constate l’absence de tout contrôle démocratique de 

l’opportunité des décisions prises.

Récemment, l’introduction de la “surséance indéfi nie” 

(art. 413bis à 413octies insérés par l’art. 332 de la loi-

programme du 27 décembre 2004) a habilité le directeur 

régional à remettre non seulement des accroissements 

d’impôts, des amendes et des intérêts mais aussi des 

impôts en principal. On est en droit de se demander si 

l’administration, qui a l’obligation constitutionnelle de 

percevoir les impôts légalement dus, doit également 

être autorisée à remettre des impôts dans des cas 

individuels. Les personnes qui se trouvent dans une 

situation dans laquelle elles ne sont pas en état, de 

manière durable, de payer leurs dettes exigibles ou 

encore à échoir, peuvent toujours faire appel au règle-

ment collectif des dettes. Sous le contrôle d’un juge 

impartial et indépendant, elles peuvent bénéfi cier d’un 

plan d’apurement ou d’une remise. Le commerçant failli 

peut, lui aussi, prétendre à une remise de fait de ses 

dettes fi scales s’il est déclaré excusable par un juge 

impartial et indépendant.

Notre législation fi scale contient encore bien d’autres 

exemples dans lesquels le législateur a conféré au 

pouvoir exécutif un certain pouvoir de décision discré-

tionnaire. Dans la pratique, cette délégation est parfois 

nécessaire. Il est impossible, pour le législateur, de 

prévoir tous les cas où la loi s’applique. Les lois maté-

rielles sont toujours des normes juridiques générales, 

formulées de manière abstraite et applicables à maintes 

reprises. Lors de l’application concrète de ces normes 

abstraites, elles doivent être, autant que possible, 

interprétées de manière égale dans des circonstances 

égales. Le Comité F pourra, en tant qu’instrument de la 

Chambre des représentants, vérifi er si l’application de 

17 X., "Fiscale gunst voor Ducarme", De Standaard, 15  dé-

cembre 2005.

gunst” genieten.17 De indruk ontstaat dat als men de 

juiste mensen kent, gemakkelijker beroep kan doen op 

dit genaderecht. Het is natuurlijk juist dat iedere belas-

tingplichtige beroep kan doen op dit genaderecht. Alleen 

is het onduidelijk of dit genaderecht op dezelfde wijze 

wordt toegepast in vergelijkbare situaties. Een externe 

controle over de opportuniteit van de genomen beslis-

singen is noodzakelijk om het rechtvaardigheidsgevoel 

te herstellen.

Naast het genaderecht kent de fi scale wet ook een 

discretionaire bevoegdheid toe aan de gewestelijke di-

recteur die in bijzondere gevallen vrijstelling van nalatig-

heidsintresten mag verlenen (art. 417 WIB92, art. 84bis 

W.BTW). Ook hier stelt de individuele belastingplichtige 

zich de vraag of zijn geval even bijzonder is als dat van 

een ander die wel vrijstelling krijgt. Ook hier ontbreekt 

elke democratische controle over de opportuniteit van 

de genomen beslissingen.

Recentelijk werd door de invoering van het “onbeperkt 

uitstel” (art. 413bis tot 413octies zoals ingevoegd door 

art. 332 Programmawet 27 december 2004) aan de ge-

westelijke directeur de bevoegdheid verleend om naast 

belastingverhogingen, boeten en intresten, ook belas-

ting kwijt te schelden. Men moet zich luidop de vraag 

durven stellen of de administratie, die de grondwettelijke 

plicht heeft de wettelijk verschuldigde belastingen te 

innen, in individuele gevallen ook belastingen moet 

kunnen kwijtschelden. Mensen die zich in een toestand 

bevinden waarin zij niet in staat zijn om op duurzame 

wijze zijn opeisbare of nog te vervallen schulden te 

betalen, kunnen steeds beroep doen op de collectieve 

schuldenregeling. Onder toezicht van een onpartijdig 

en onafhankelijk rechter kan een afbetalingsregeling of 

kwijtschelding verkregen worden. Ook de gefailleerde 

koopman heeft uitzicht op een feitelijke kwijtschelding 

van zijn belastingschulden indien hij verschoonbaar 

wordt verklaard door een onpartijdig en onafhankelijk 

rechter.

Talrijke andere voorbeelden zijn terug te vinden in onze 

fi scale wetgeving waarbij de wetgever een zekere mate van 

discretionaire beslissingsbevoegdheid heeft overgelaten 

aan de uitvoerende macht. In praktijk is die toekenning 

soms noodzakelijk. De wetgever kan onmogelijk in alle 

omstandigheden voorzien waarop de wet van toepassing 

is. De materiële wetten zijn steeds algemene abstract ge-

formuleerde herhaaldelijk toepasbare rechtsnormen. Bij de 

concrete toepassing van deze abstracte normen dienen ze 

zoveel mogelijk op gelijke wijze ingevuld in gelijke omstan-

digheden. Het Comité F zal als verlengstuk van de Kamer 

van volksvertegenwoordiging controle kunnen uitoefenen 

of de toepassing van de wet beantwoordt aan het doel 

17 X., “Fiscale gunst voor Ducarme”, De Standaard, 15 december 

2005.
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la loi correspond à l’objectif visé par le législateur. Le 

Comité F pourrait en effet vérifi er si la surséance n’est 

accordée que dans des cas spécifi ques. Sur la base 

des demandes examinées, le Comité F pourra élaborer 

des conditions plus précises et les soumettre à la com-

mission permanente de la Chambre des représentants, 

qui suivra les travaux du Comité F.

3. Une pratique qui méconnaît l’égalité procédurale 

formelle en tant que garantie de taxation égale 

Une imposition égale suppose un juste prélèvement. Il 

s’agit d’un assujettissement égal à l’imposition des faits 

tels qu’ils sont décrits dans les lois fi scales organiques. 

Nous tenons à souligner que le sens de la justice est 

tout autant heurté lorsque des faits sont soumis à tort 

à l’impôt que lorsque, à tort également, ils ne le sont 

pas. Sur le plan de la procédure, ce principe s’exprime 

par un équilibre entre les droits et devoirs mutuels des 

contribuables et de l’administration. La loi doit, en pre-

mier lieu, garantir cet équilibre. Des principes de bonne 

administration peuvent compléter les garanties légales.

Il ne suffit toutefois pas que la loi en soi garantisse 

une égalité de taxation. L’équilibre légal entre les droits 

et devoirs réciproques des contribuables et de l’admi-

nistration doit également être respecté dans la pratique, 

sinon pouvoir être imposé d’une façon efficace. Lorsque 

cela est impossible, il n’y a pas de taxation correcte 

et donc uniforme. Nous le démontrons à la lumière 

du rôle central que joue la déclaration fi scale dans 

l’établissement de l’impôt sur les revenus, tout d’abord 

en cas d’absence de déclaration et ensuite en cas de 

modifi cation de la déclaration.

La déclaration fi scale permet à l’administration d’éta-

blir l’impôt. Dans la pratique, il s’avère toutefois qu’un 

grand nombre de déclarations ne sont pas introduites. 

Au niveau de l’impôt des sociétés, on compte plus de 

15 % de non-déclarants récalcitrants à Bruxelles. On 

recense également un grand nombre de non-déclarants 

dans la région d’Anvers, en Flandre (plus de 10 %), et 

dans la région de Charleroi, en Wallonie (plus de 15 %).18 

En cas de non-déclaration, les délais d’imposition sont 

prolongés et l’administration peut taxer d’office. Sans 

verser dans l’arbitraire, l’administration doit prouver 

les faits concrets, ce qui s’avère souvent une mission 

impossible des années après les faits.

18 X., Verslag op de controle van de aangifte in de vennootschaps-

belasting, Cour des comptes, Bruxelles, 2000, p. 37.

dat de wetgever ermee voor ogen had. Het comité F zou 

inderdaad kunnen nagaan of slechts uitstel wordt verleend 

in bijzondere gevallen. Op basis van de onderzochte 

aanvragen zal het Comité F meer precieze voorwaarden 

kunnen distilleren en die voorleggen aan de vaste com-

missie van de Kamer van volksvertegenwoordigers, die de 

werkzaamheden van het Comité F zal opvolgen.

3. Een praktijk die de formele procedurele gelijkheid 

als waarborg voor een gelijke taxatie miskent

Een gelijke belastingheffing veronderstelt een juiste 

heffing. Het gaat om een gelijke onderwerping aan 

de belastingen van de feiten zoals omschreven in de 

organieke belastingwetten. Wij benadrukken dat het 

rechtvaardigheidsgevoel evenzeer wordt geraakt wan-

neer feiten ten onrechte aan de belastingen worden 

onderworpen enerzijds, als wanneer ze ten onrechte 

niet aan de belasting worden onderworpen anderzijds. 

Op procedureel vlak uit zich dit in een evenwicht tussen 

wederzijdse rechten en plichten van de belastingplichti-

gen en administratie. De wet moet dit evenwicht in eerste 

instantie waarborgen. Beginselen van behoorlijk bestuur 

kunnen de wettelijke waarborgen aanvullen.

Het volstaat echter niet dat de wet in zich een gelijke 

taxatie waarborgt. Het wettelijk evenwicht tussen de 

wederzijdse rechten en plichten van belastingplich-

tigen en administratie dient in praktijk ook te worden 

nageleefd, zo niet op een efficiënte wijze te kunnen 

worden afgedwongen. Wanneer dit laatste onmogelijk 

is, blijft een juiste en dus gelijke taxatie achterwegen. 

We tonen dit aan aan de hand van de centrale rol die 

belastingaangifte speelt bij de vestiging van de inkom-

stenbelasting, eerste bij niet-indiening vervolgens bij 

wijziging van de aangifte.

De belastingaangifte stelt de administratie in staat 

om de belasting te vestigen. In praktijk blijkt echter 

dat er een groot aantal niet-indieners zijn. In de ven-

nootschapsbelasting zijn meer dan 15  % onwillige 

niet-indieners terug te vinden in Brussel. Daarnaast 

is er ook in de regio Antwerpen in Vlaanderen (meer 

dan 10 %) en de regio Charleroi in Wallonië (meer dan 

15  %) een groot aantal niet-indieners.18 In geval van 

niet-indiening worden de aanslagtermijnen verlengd en 

kan de administratie een ambtshalve aanslag vestigen. 

Zonder te vervallen in willekeur, dient de administratie 

de concrete feiten te bewijzen wat jaren na de feiten 

dikwijls een onmogelijke opdracht blijkt te zijn.

18 X., Verslag op de controle van de aangifte in de vennootschaps-

belasting, Rekenhof, Brussel, 2000, blz. 37.
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Un revenu imposable forfaitaire minimum devait 

forcément être instauré.19 L’article 342 CIR9220 dispose 

désormais que ces minima forfaitaires doivent être uti-

lisés non seulement en l’absence de déclaration, mais 

aussi en cas de déclaration tardive. Dès lors que les 

bases forfaitaires ne sont qu’une estimation des faits 

à taxer, elles doivent être appliquées avec prudence 

dans les seuls cas où la taxation des faits réels s’avère 

impossible. L’égalité de taxation requiert en effet que 

l’on taxe dans la mesure du possible les faits comme 

ils se présentent réellement. Si la procédure établit un 

équilibre entre les droits et devoirs réciproques des 

contribuables et de l’administration en vue d’une taxation 

uniforme et correcte, la déclaration fi scale introduite tar-

divement pour de justes motifs devrait demeurer le point 

de départ. Cela devrait également être contraignant en 

droit.21 Ce n’est pas le cas en vertu des articles 342, § 3, 

351 et 352 CIR92, de sorte que l’égalité de l’imposition 

dépendra en pratique du fonctionnaire taxateur qui omet 

d’appliquer les bases forfaitaires minimales.

Une déclaration fiscale introduite régulièrement 

constitue toujours le point de départ du calcul de l’impôt 

sur les revenus. L’administration prend pour base de 

l’impôt les revenus et les autres éléments déclarés, à 

moins qu’elle ne les reconnaisse inexacts (art. 339, ali-

néa 1er, CIR92). Afi n de protéger le contribuable, le fi sc 

doit indiquer de façon motivée pourquoi il veut établir 

un impôt plus élevé que celui qui ressort de la déclara-

tion. Lorsque le fi sc n’envoie pas d’avis de rectifi cation 

et modifi e indûment la déclaration, il prive souvent 

effectivement de cette protection le contribuable qui 

ne se doute de rien. Dans la pratique, cette surtaxation 

n’apparaît souvent qu’après l’expiration du délai de 

réclamation, de sorte que l’impôt est défi nitivement 

dû. Le contribuable se voit ainsi non seulement privé 

de sa protection, mais il doit aussi payer indûment un 

montant trop élevé. 

19 Cf. la proposition de loi favorisant l’égalité de traitement entre les 

entreprises, Doc. Parl., Chambre, 2003-04, n° 1300/1. et article 

15 de la proposition de loi adaptant la détermination du revenu 

imposable et instaurant une déduction pour autofi nancement 

et une base imposable minimum en cas d’imposition d’office à 

l’impôt des sociétés, Doc. Parl., Chambre, 2004-05, n° 1704/1.
20 Art. 342, § 3 CIR92, tel qu’il a été inséré par l’art. 41 de la loi-

programme du 11 juillet 2005, MB, 12 juillet 2005.
21 Amendement n° 7, Doc. Parl., Chambre, 2004-05, n° 1820/15, 

p. 7.

De invoering van een minimum forfaitaire belastbaar 

inkomen kon niet uitblijven19. Het gewijzigde artikel 

342 WIB9220 voorziet nu dat niet alleen bij niet-indiening 

maar ook bij laattijdige indiening deze forfaitaire minima 

moeten worden gehanteerd. Aangezien forfaitaire 

grondslagen slechts een raming zijn van de te belaste 

feiten, dienen zij met terughoudendheid te worden toe-

gepast op slechts die gevallen waarbij de belasting van 

de werkelijke feiten niet mogelijk is. Een gelijke taxatie 

vereist immers dat men zoveel mogelijk de feiten be-

last zoals ze zich werkelijk voordoen. Als de procedure 

een evenwicht inhoudt tussen wederzijdse rechten en 

plichten van de belastingplichtigen en administratie om 

tot een gelijke en juiste belastingheffing te komen, zou 

de belastingaangifte bij laattijdige indiening omwille van 

wettige reden het uitgangspunten moeten blijven. Dit 

zou in rechte ook afdwingbaar moeten zijn.21 Dit is op 

grond van artikelen 342, § 3, 351 en 352 WIB92 niet het 

geval, waardoor de gelijkheid van de belastingheffing in 

praktijk zal afhangen van de taxatieambtenaar die nalaat 

de minimum forfaitaire grondslagen toe te passen.

Een regelmatig ingediende belastingaangifte is 

steeds het vertrekpunt van de berekening van de 

inkomstenbelasting. De administratie neemt als belas-

tinggrondslag de aangegeven inkomsten en andere 

gegevens, tenzij zij die onjuist bevindt (art. 339, eerste 

lid, WIB92). Ter bescherming van de belastingplichtige 

dient de fi scus op gemotiveerde wijze aan te geven 

waarom zij een hogere belasting wil vestigen dan die 

blijkt uit de aangifte. Wanneer de fi scus geen bericht van 

wijziging verzendt en ten onrechte de aangifte wijzigt, 

ontneemt hij dikwijls de niets vermoedende belasting-

plichtige effectief deze bescherming. In praktijk komt 

deze overtaxatie dikwijls pas na het verstrijken van de 

bezwaartermijn aan het licht waardoor de belasting de-

fi nitief verschuldigd wordt. De belastingplichtige wordt 

hierdoor niet alleen zijn bescherming ontnomen, maar 

dient ten onrechte teveel te betalen.

19 Zie het wetsvoorstel ter bevordering van gelijke behandeling van 

ondernemingen, Parl. St., Kamer, 2003-04, nr. 1300/1. en artikel 

15 wetsvoorstel tot aanpassing van de vaststelling van het belast-

bare inkomen en tot invoering van een autofi nancieringsaftrek 

en minimum belastbare grondslag bij ambtshalve aanslag in de 

vennootschapsbelasting, Parl. St., Kamer, 2004-05, nr. 1704/1.
20 Art. 342, § 3 WIB92 zoals ingevoegd door art. 41 Programmawet 

11 juli 2005, BS, 12 juli 2005.
21 Amendement nr. 7, Parl. St., Kamer, 2004-05, nr. 1820/15, blz. 7.
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La pratique de non-envoi d’un avis de rectifi cation a 

été dénoncée à plusieurs reprises au Parlement.22 Tou-

tefois, personne n’est en mesure de déterminer l’étendue 

réelle de cette pratique. La création du Comité F devra 

permettre de le faire. Car, pour garantir une taxation 

correcte et uniforme, il importe de pouvoir vérifi er si 

cette pratique se limite à certains services de contrôle 

ou si elle a une cause plus profonde.

Aussi bien la non-introduction de la déclaration que sa 

rectifi cation démontrent clairement qu’il y a une interac-

tion entre la loi de procédure formelle et son application. 

Une égalité de taxation ne suppose pas uniquement que 

la loi vise à établir une égalité formelle, mais aussi qu’elle 

soit appliquée de manière uniforme dans la pratique. 

Une égalité fi scale ne doit pas seulement garantir une 

égalité en matière de dettes fi scales matérielles, mais 

elle doit aussi s’accompagner d’une égalité en matière 

de dettes fi scales formelles.23 Par conséquent, le Comité 

F doit, lorsqu’il procède au contrôle en la matière, tenir 

compte non seulement des intérêts du contribuable, 

mais aussi de ceux de l’administration. Ce dernier élé-

ment est étroitement lié à la source suivante d’inégalité 

de taxation.

4. Pas d’égalité de taxation sans une administration 

fi scale efficace 

Une quatrième source d’inégalité de taxation découle 

de la manière dont s’organise l’administration.

Des articles alarmants paraissent régulièrement 

dans la presse à propos du mauvais fonctionnement 

du SPF Finances. Les titres de journaux sont reten-

tissants. Problemen bij Financiën stapelen zich op.24 

Tax-on-Web werkt niet voor iedereen.25 Gebrek aan 

22 Q. orale n°. A683, Yves Leterme, Compte rendu intégral, 

Chambre, 14 janvier 2003, 50 COM n° 940, 4; Q&R., Chambre, 

2003-04, n° 23, 3428  (Quest. n° 247, Yves Leterme, 3  février 

2004); Q. orale n° 6027, Carl Devlies, Compte rendu intégral, 

Chambre, 15 mars 2005, 51 COM n° 535, 3; Q&R, Chambre, 

2005-06, n° 105, 19232  (Quest. n° 795, Carl Devlies, 23 mai 

2005); Q&R, Chambre, 2005- 06, n° 115, 22216 (Quest. n° 901, 

Carl Devlies, 5 août 2005); Q. orale n° 8883, Sabien Lahaye-

Battheu, Compte rendu intégral, Chambre, 16 novembre 2005, 

51 COM 742, 41.
23 Pour la distinction entre dette fi scale matérielle et dette fi scale 

formelle voir Spruyt, A., “Beschouwingen over het ontstaan van 

de belastingschuld”, dans X. (ed.), Liber Amicorum Prof. Em. E. 

Krings, Bruxelles, E. Story-Scientia, 1991, (1069) 1072-1076.
24 Pieter Blomme, “Problemen bij Financiën stapelen zich op”, De 

Tijd, 17 mai 2005.
25 Luc Coppens, “Tax-on-Web werkt niet voor iedereen”, De Stan-

daard, 31 mai 2005.

Herhaaldelijk werd de praktijk van het niet-verzenden 

van een bericht van wijziging in het Parlement aange-

klaagd.22 Evenwel kan niemand de werkelijke omvang 

van deze praktijk achterhalen. De oprichting van het 

Comité F moet dit wel mogelijk maken. Want om een 

gelijke en correcte taxatie te waarborgen, is het van 

belang dat kan nagegaan worden of deze praktijk zich 

beperkt tot bepaalde controlediensten of te maken heeft 

met een dieper liggende oorzaak. 

Zowel de niet-indiening van de aangifte als de wij-

ziging ervan tonen duidelijk de interactie aan tussen 

de formele procedurewet en de toepassing ervan. Een 

gelijke taxatie veronderstelt niet alleen dat de wet een 

formele gelijkheid benadert maar ook dat de wet in 

praktijk op gelijke wijze wordt uitgevoerd. Een fi scale 

gelijkheid dient niet enkel een gelijkheid te garanderen 

wat de materiële belastingschuld betreft maar dient te 

worden gevolgd door een gelijkheid inzake de formele 

belastingschuld.23 Het toezicht hierop door het Comité 

F dient bijgevolg zowel de belangen van de belasting-

plichtige als die van de administratie voor oog te heb-

ben. Dit laatste sluit nauw aan bij de volgende bron van 

ongelijke taxaties.

4. Geen gelijke belastingheffing zonder een efficiënte 

belastingadministratie

Een vierde bron van ongelijke taxaties vloeit voort 

uit de wijze waarop de administratie zich organiseert.

In de pers verschijnen geregeld alarmerende be-

richten over de slechte werking van de FOD Financiën. 

De krantenkoppen zijn klinkend. Problemen bij Finan-

ciën stapelen zich op.24 Tax-on-Web werkt niet voor 

iedereen.25 Gebrek aan “doktersbriefjes” zorgt voor

22 Mond. vr. nr. A683, Yves Leterme, Integraal Verslag, Kamer, 

14 januari 2003, 50 COM nr. 940, 4; Vr. en Antw., Kamer, 2003-

04, nr. 23, 3428  (Vr. nr. 247, Yves Leterme, 3  februari 2004); 

Mond. vr. nr. 6027, Carl Devlies, Integraal Verslag, Kamer, 

15 maart 2005, 51 COM nr. 535, 3; Vr. en Antw., Kamer, 2005-

06, nr. 105, 19232 (Vr. nr. 795, Carl Devlies, 23 mei 2005); Vr. en 

Antw., Kamer, 2005-06, nr. 115, 22216 (Vr. nr. 901, Carl Devlies, 

5 augustus 2005); Mond. vr. nr. 8883, Sabien Lahaye-Battheu, 

Integraal Verslag, Kamer, 16 november 2005, 51 COM 742, 41.

23 Voor het onderscheid tussen materiële en formele belasting-

schuld zie Spruyt, A., “Beschouwingen over het ontstaan van de 

belastingschuld”, in X. (ed.), Liber Amicorum Prof. Em. E. Krings, 

Brussel, E. Story-Scientia, 1991, (1069) 1072-1076.
24 Pieter Blomme, “Problemen bij Financiën stapelen zich op”, De 

Tijd, 17 mei 2005.
25 Luc Coppens, “Tax-on-Web werkt niet voor iedereen”, 

De Standaard, 31 mei 2005.
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“doktersbrief-jes” zorgt voor problemen.26 Klucht art-

senbriefjes blijft aanslepen.27 70 000  Belgen krijgen 

geen aanslagbiljet, belastingen wel al ingeschreven.28 

Fiscus vergeet eigen minister.29 Een aanslag op de 

tien bevat fouten.30 Fiscus verstuurt foute afrekening.31 

Welkom in het fi scaal paradijs.32 Geen personeel, geen 

controles. De belastingadministratie laat weten dat u 

door “omstandigheden” niet moet vrezen voor btw-

controles.33 Ambtenaren van belastingen niet gelukkig 

met gebrek aan controles.34 Sommige ongeruste fi rma’s 

komen al zélf om controle vragen.35 Waarom bij Finan-

ciën zoveel in het honderd loopt. Financiën vraagt nog 

vijf jaar geduld.36 In een slakkenconcours wint Financiën 

elke keer.37 

Bien qu’ils simplifi ent considérablement la réalité, 

ces titres de journaux sont toutefois signifi catifs. Le 

fonctionnement du SPF Finances ne peut certainement 

pas être qualifi é d’optimal si la pratique administrative 

donne déjà lieu, à elle seule, à une telle avalanche 

d’articles journalistiques. Pourtant, on ne peut espérer 

une taxation correcte et donc égale sans un fi sc efficace 

et effectif. Les contribuables de bonne volonté, surtout, 

y gagneraient sur deux tableaux.

Premièrement, la pratique consistant à ne pas en-

voyer d’avis de rectifi cation porte atteinte aux droits des 

honnêtes contribuables. Nous avons appris de manière 

informelle que cette pratique résulte essentiellement de 

la sous-occupation du cadre des services de taxation 

et, donc, d’un manque de temps pour les contrôles. 

Il n’empêche que le contribuable se voit privé de sa 

protection légale, de telle sorte qu’il est souvent surpris 

par la brièveté des délais de réclamation. Ces délais 

sont en outre encore raccourcis lorsque la date d’envoi 

26 X. “Gebrek aan “doktersbriefjes” zorgt voor problemen”, De 

Morgen, 5 avril 2005.
27 G. Teg., “Klucht artsenbriefjes blijft aanslepen”, De Standaard, 

24 mai 2005.
28 PBL, “70 000 Belgen krijgen geen aanslagbiljet”, De Tijd, 17 mai 

2005. Il s’est avéré par la suite qu’il s’agissait de 123 705 avertis-

sements-extraits de rôle. Q. orale. n° 6798, Carl Devlies, Compte 

rendu intégral, Chambre, 31 mai 2005, 51 COM n° 622, 3.
29 Ste, “Fiscus vergeet eigen minister”, De Standaard, 1er juin 2005.
30 X., “Een aanslagbiljet op de tien bevat fouten”, De Tijd, 4  juin 

2005.
31 Christof Vanschoubroek, “Fiscus verstuurt foute afrekening”, De 

Standaard, 13 février 2006.
32 Chris De Stoop, “Welkom in het fi scaal paradijs”, Knack, 22 mars 

2006, p. 20-23.
33 Steven Samyn, “Geen personeel, Geen controles”, De Standaard, 

7 juin 2005.
34 X. “Miljoenen gaan aan onze neus voorbij”, Het Volk, 5 mars 

2003.
35 Chris De Stoop, “Welkom in het fi scaal paradijs”, Knack, 22 mars 

2006, p. (20) 22.
36 Christof Vanschoubroek, “Waarom bij Financiën zoveel in het 

honderd loopt”, De Standaard, 6 avril 2005.
37 X., “Louis Tobback klaagt trage administratie aan”, Het Laatste 

Nieuws, 23 avril 2004.

problemen.26 Klucht artsenbriefjes blijft aanslepen.27 

70 000 Belgen krijgen geen aanslagbiljet, belastingen 

wel al ingeschreven.28 Fiscus vergeet eigen minister.29 

Een aanslag op de tien bevat fouten.30 Fiscus verstuurt 

foute afrekening.31 Welkom in het fi scaal paradijs.32 

Geen personeel, geen controles. De belastingadmi-

nistratie laat weten dat u door “omstandigheden” niet 

moet vrezen voor btw-controles.33 Ambtenaren van 

belastingen niet gelukkig met gebrek aan controles.34 

Sommige ongeruste fi rma’s komen al zélf om controle 

vragen.35 Waarom bij Financiën zoveel in het honderd 

loopt. Financiën vraagt nog vijf jaar geduld.36 In een 

slakkenconcours wint Financiën elke keer.37

Hoewel deze krantenkoppen de werkelijkheid zeer 

vereenvoudigen, zijn zij tekenend. De werking van de 

FOD Financiën is zeker niet optimaal te noemen wan-

neer de administratieve praktijk op zich al tot zulke 

vloed van berichtgeving aanleiding geeft. Nochtans is 

een efficiënte en effectieve fi scus noodzakelijk om tot 

een correcte en dus gelijke belastingheffing te komen. 

Vooral de goed menende belastingplichtigen hebben 

er drie keer bij te winnen.

Ten eerste, de praktijk van het niet verzenden van 

een bericht van wijziging tast de rechten van oprechte 

belastingplichtigen aan. Informeel wordt ons meege-

deeld dat deze praktijk voornamelijk te wijten is aan de 

onderbezetting van de taxatiediensten en dus een ge-

brek aan controletijd. Dit neemt niet weg dat de wettelijke 

bescherming wordt ontnomen aan de belastingplichtige 

waardoor hij meermaals verrast wordt door de korte be-

zwaartermijnen. Deze termijnen worden bovendien nog 

eens ingekort wanneer de “vooraf vastgestelde datum 

26 X. “Gebrek aan ‘doktersbriefjes’ zorgt voor problemen”, 

De Morgen, 5 april 2005.
27 G. Teg., “Klucht artsenbriefjes blijft aanslepen”, De Standaard, 

24 mei 2005.
28 PBL, “70 000 Belgen krijgen geen aanslagbiljet”, De Tijd, 17 mei 

2005. Naderhand bleek het om 123 705 aanslagbiljetten te gaan. 

Mond. vr. nr. 6798, Carl Devlies, Integraal Verslag, Kamer, 31 mei 

2005, 51 COM nr. 622, 3.
29 Ste, “Fiscus vergeet eigen minister”, De Standaard, 1 juni 2005.
30 X., “Een aanslagbiljet op de tien bevat fouten”, De Tijd, 4  juni 

2005.
31 Christof Vanschoubroek, “Fiscus verstuurt foute afrekening”, De 

Standaard, 13 februari 2006.
32 Chris De Stoop, “Welkom in het fi scaal paradijs”, Knack, 22 maart 

2006, blz. 20-23.
33 Steven Samyn, “Geen personeel, Geen controles”, De Standaard, 

7 juni 2005.
34 X. “Miljoenen gaan aan onze neus voorbij”, Het Volk, 5 maart 

2003.
35 Chris De Stoop, “Welkom in het fi scaal paradijs”, Knack, 22 maart 

2006, blz. (20) 22.
36 Chrisof Vanschoubroek, “Waarom bij Financiën zoveel in het 

honderd loopt”, De Standaard, 6 april 2005.
37 X., “Louis Tobback klaagt trage administratie aan”, Het Laatste 

Nieuws, 23 april 2004.
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prédéfi nie,38 telle qu’elle est mentionnée sur l’avertisse-

ment-extrait de rôle, ne correspond pas à la date d’envoi 

réelle. De plus, un retard dans l’envoi est impossible à 

prouver. En effet, les avertissements-extraits de rôle ne 

sont plus envoyés par lettre recommandée, mais par 

envoi RD39, de telle sorte que la date d’envoi n’est pas 

indiquée sur l’enveloppe. Si la déclaration est rectifi ée 

à tort, le contribuable de bonne foi paiera trop d’impôts.

Deuxièmement, les effectifs et les moyens déter-

minent dans une large mesure la probabilité de contrôle. 

Si l’on vise une taxation égale, le contrôle des contri-

buables malhonnêtes est essentiel. Les contribuables 

sérieux sont souvent demandeurs de contrôles ciblés, 

car les contribuables qui respectent moins scrupuleuse-

ment les règles fi scales faussent la concurrence dans 

le secteur. L’organisation interne a dès lors une grande 

incidence sur l’égalité de taxation et de perception des 

impôts.

Les contribuables honnêtes ont tout intérêt à ce que le 

SPF Finances fonctionne convenablement. Une bonne 

gestion de ce service garantit une mise en œuvre uni-

forme et correcte des lois fi scales. Dans un État de droit 

démocratique, il ne suffit pas que la loi fi scale respecte le 

principe d’égalité. Dans une démocratie représentative, 

le ius tributi est un droit politique fondamental.40 Il s’agit 

d’une confi rmation de l’ancienne tradition selon laquelle 

les impôts ne peuvent être établis que moyennant l’ap-

probation des représentants élus des contribuables: No 

taxation without representation.41 Force est toutefois de 

constater que si les représentants élus portent des res-

ponsabilités politiques, ils peuvent tout au plus dénoncer 

les pires dysfonctionnements en posant des questions 

parlementaires. Ils restent dépendants de l’explication 

du ministre compétent et de son administration. C’est 

à peine s’ils disposent de possibilités de contrôle et de 

suivi afi n d’évaluer, en externe et en toute neutralité, les 

interventions législatives.

Revenons un instant sur le non-dépôt de déclaration 

fi scale. La solution imaginée par le législateur est d’ins-

taurer une taxation forfaitaire dans le chef des indépen-

dants et sociétés qui n’introduisent pas de déclaration 

fi scale. Cette taxation suppose que le fi sc connaisse 

38 Question orale n° 6027, Carl Devlies, Compte-rendu intégral, 

Chambre, 15 mars 2005, 51 COM n° 535, 3.
39 Rétribution Différée.
40 ALEN, A., Compendium van het Belgisch staatsrecht, 2e partie, 

l.c., p. 375, n° 478.
41 ALEN, A., Compendium van het Belgisch staatsrecht, 2e partie, 

l.c., p. 457, n° 583 et p. 462, n° 589; PEETERS, P., “De fi scale 

beginselen van gelijkheid, legaliteit, rechtszekerheid en eenja-

righeid in de rechtspraak van het Arbitragehof”, T.B.P., 2005, 

(334) 342.

van verzending”,38 zoals vermeld op het aanslagbiljet, 

niet overeenstemt met de werkelijke datum van verzen-

ding. Een vertraging op de verzending kan bovendien 

onmogelijk bewezen worden. De aanslagbiljetten 

worden immers niet langer per aangetekende zending 

maar met UV-zending39 verstuurd waardoor geen datum 

van verzending op de enveloppe wordt aangebracht. 

Wordt de aangifte ten onrechte gewijzigd, dan betaalt de 

belastingplichtige te goeder trouw te veel belastingen.

Ten tweede, mankracht en middelen bepalen in grote 

mate de controlekans. Streeft men een gelijke taxatie 

na dan is de controlekans van de malafi de belasting-

plichtigen essentieel. Bonafi de belastingplichtigen zijn 

vaak vragende partij voor gerichte controles omdat 

belastingplichtigen die de fi scale regels minder ernstig 

nemen, de concurrentie in de sector ernstig schaden. 

De interne organisatie heeft bijgevolg een grote invloed 

op de gelijkheid van de taxaties en inning van de be-

lastingen. 

De oprechte belastingplichtigen hebben alle belang 

bij een goede werking van de FOD Financiën. Een 

goed management van deze dienst is een waarborg 

voor een gelijke en juiste uitvoering van de fi scale wet-

ten. In een democratische rechtstaat volstaat het niet 

dat de fi scale wet het gelijkheidsbeginsel respecteert. 

In een representatieve democratie is het ius tributi een 

fundamenteel politiek recht.40 Het is een bevestiging 

van de oude traditie dat belastingen slechts kunnen 

worden gevestigd mits zij zijn goedgekeurd door de 

verkozen vertegenwoordigers van de belastingplichti-

gen: No taxation without representation.41 De realiteit is 

echter dat de verkozen vertegenwoordigers de politieke 

verantwoordelijkheid dragen maar dat zij hooguit door 

het stellen van parlementaire vragen de ergste wantoe-

standen kunnen aanklagen. Zij blijven afhankelijk van 

de uitleg van de bevoegde minister en zijn administratie. 

Controle en opvolgingsmogelijkheden liggen nauwelijks 

in hun handen om op een externe en neutrale wijze 

wetgevende ingrepen te evalueren.

We grijpen even terug naar de niet-indiening van be-

lastingaangifte. De wetgever heeft nu als oplossing een 

forfaitaire taxatie ingevoerd in hoofde van zelfstandigen 

en vennootschappen bij niet-indiening van een belas-

tingaangifte. Deze taxatie veronderstelt dat de fi scus 

38 Mond. vr. nr. 6027, Carl Devlies, Integraal Verslag, Kamer, 

15 maart 2005, 51 COM nr. 535, 3.
39 Uitgestelde Vergoeding.
40 ALEN, A., Compendium van het Belgisch staatsrecht, Deel 2, 

l.c., blz. 375, nr. 478.
41 ALEN, A., Compendium van het Belgisch staatsrecht, Deel 2, l.c., 

blz. 457, nr. 583 en blz. 462, nr. 589; PEETERS, P., “De fi scale 

beginselen van gelijkheid, legaliteit, rechtszekerheid en eenjarig-

heid in de rechtspraak van het Aribtragehof”, T.B.P., 2005, (334) 

342.
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les contribuables. Répondant à une série de questions 

parlementaires, le ministre ayant les Finances dans ses 

attributions n’a pas pu expliquer pourquoi on envoie plus 

de 100 000 déclarations fi scales de moins qu’il y a de 

personnes morales enregistrées dans les statistiques du 

SPF Économie.42 L’auteur de la question reste toutefois 

tributaire de la réponse (non satisfaisante) du ministre. 

La probabilité d’une taxation minimale forfaitaire dans le 

chef des contribuables qui n’introduisent pas de décla-

ration fi scale suppose toutefois que le fi sc connaisse 

le contribuable.

Un deuxième exemple. Le recouvrement des 

amendes pénales a déjà fait, à plusieurs reprises, l’objet 

de questions parlementaires.43 Il ressort des réponses 

du ministre ayant les Finances dans ses attributions 

que le recouvrement a lieu de manière très inégale. 

Dans certains arrondissements, il arrive encore qu’un 

huissier soit envoyé. Dans d’autres arrondissements, 

l’exécution forcée n’est plus demandée depuis des 

années. On est loin dans ce cas d’un recouvrement 

égal et d’une administration performante. Le ministre 

ayant les Finances dans ses attributions a fait savoir que 

certains receveurs d’amendes pénales ont, d’initiative, 

automatisé certaines tâches et échangent des données 

avec les greffes des tribunaux. Cette situation est loin 

d’être idéale et il n’existe pas d’uniformité.44 Il n’empêche 

que cette situation dure depuis plusieurs années déjà.

Troisièmement, de nombreux avantages sociaux 

dépendent de l’importance du revenu. L’échange tardif 

de données entre le SPF Finances et le SPF Affaires 

sociales a pour conséquence que le contribuable qui 

relève d’un service de taxation au fonctionnement lent 

ou défi cient doit attendre longtemps, par exemple, son 

indemnité d’invalidité.45

Celui qui fouille dans les questions parlementaires 

trouvera encore beaucoup d’autres situations où le 

fonctionnement du SPF Finances donne lieu à une 

42 Quest. et Rép., Chambre, 2003-04, n° 45, 6888 (Quest. n° 375, 

Carl Devlies, 11 mai 2004) et Quest. or. n° 5575, Carl Devlies, 

Compte rendu intégral, Chambre, 2  mars 2005  , 51  COM 

n° 516, 3.
43 Quest. or. n° 1154, Tony Van Parys, Quest. or. N° 1162 Hagen 

Goyvaerts et Quest. or. n° 1171  Geert Bourgeois, Compte 

rendu intégral, Chambre, 2003-04, 13  janvier 2004, 51  COM 

118, 12; Quest. or. n° 2108, Carl Devlies, Compte rendu inté-

gral, Chambre, 16  mars 2004, 51  COM n° 195, 11; Quest. et 

Rép.., Chambre, 2005-06, n° 105, 19286  (Quest. n° 1002, 

Sabien, Lahaye-Battheu, 23  novembre 2005); Quest. or. 

n° 10270, Carl Devlies, Compte rendu intégral, 15 février 2006, 51 

COM 859, 10.
44 Quest. et Rép., Chambre, 2005-06, n° 118, 22.936  (Quest. 

n° 1193, Dirk Van der Maelen, 20 mars 2006).
45 Quest. or. n° 4711, Maya Detiège, 29 avril 2008, Compte rendu 

intégral, Chambre, 2007-08, n°. 52 COM 189, 3; Quest. et Rép., 

Chambre, 2007-08, n° 015, 2716 (Quest. n° 48, Maya Detiège, 

16 avril 2008).

de belastingplichtigen kent. In een reeks parlementaire 

vragen kon de minister bevoegd voor Financiën geen 

verklaring geven waarom er meer dan 100 000 belas-

tingaangiften minder worden verstuurd aan rechtsper-

sonen dan er geregistreerd zijn in de statistieken van de 

FOD Economie.42 De vraagsteller blijft echter afhankelijk 

van het (onbevredigend) antwoord van de minister. De 

slaagkansen van een forfaitaire minimumbelasting in 

hoofde van niet-indieners is echter afhankelijk van de 

veronderstelling dat de fi scus de belastingplichtige kent.

Een tweede voorbeeld. De inning van de penale 

boetes is reeds meermaals het voorwerp geweest 

van parlementaire vragen.43 Uit de antwoorden van de 

minister bevoegd voor Financiën blijkt dat de inning 

op zeer ongelijke wijze wordt uitgevoerd. In sommige 

arrondissementen wordt nog wel een deurwaarder ge-

stuurd. In andere arrondissementen wordt al jaren geen 

dwanguitvoering meer gevorderd. Een gelijke inning is 

hier ver zoek, evenals een performante administratie 

eveneens. De minister bevoegd voor Financiën deelde 

mee dat sommige ontvangers van de penale boeten 

hebben op eigen initiatief bepaalde taken hebben ge-

automatiseerd en wisselen gegevens uit met de griffies 

van de rechtbanken. Deze situatie is verre van ideaal en 

er bestaat geen uniformiteit.”44 Dit neemt niet weg dat 

deze situatie al meerdere jaren aansleept.

Ten derde, heel wat sociale voordelen zijn afhankelijk 

van de hoogte van het inkomen. De laattijdige uitwis-

seling van gegevens tussen de FOD Financiën en de 

FOD Sociale zaken heeft tot gevolg dat wie ressorteert 

onder een traag of slecht werkend taxatiekantoor lang 

moet wachten op bvb. zijn invaliditeitsuitkering.45

Wie grasduint in de parlementaire vragen komt nog 

talrijke andere toestanden tegen met betrekking tot de 

werking van FOD Financiën die aanleiding geven tot 

42 Vr. en Antw., Kamer, 2003-04, nr. 45, 6888  (Vr. nr. 375, Carl 

Devlies, 11  mei 2004) en Mond vr. nr. 5575, Carl Devlies, 

Integraal Verslag, Kamer, 2 maart 2005  , 51 COM nr. 516, 3.

43 Mond. vr. nr. 1154, Tony Van Parys, Mond. vr. nr. 1162  Ha-

gen Goyvaerts en Mond. vr. nr. 1171  Geert Bourgeois, In-

tegraal Verslag, Kamer, 2003-04, 13  januari 2004, 51  COM 

118, 12; Mond. vr. nr. 2108, Carl Devlies, Integraal Verslag, 

Kamer, 16  maart 2004, 51  COM nr. 195, 11; Vr. en Antw., 

Kamer, 2005-06, nr. 105, 19286  (vr. nr. 1002, Sabien, La-

haye-Battheu, 23  november 2005); Mond. vr. nr. 10270, Carl 

Devlies, Integraal Verslag, 15 februari 2006, 51 COM 859, 10.

44 Vr. en Antw., Kamer, 2005-06, nr. 118, 22.936 (Vr. nr. 1193, Dirk 

Van der Maelen, 20 maart 2006).
45 Mond. vr. nr. 4711, Maya Detiège, 29 april 2008, Integraal Ver-

slag, Kamer, 2007-08, nr. 52 COM 189, 3; Vr. en Antw., Kamer, 

2007-08, nr. 015, 2716 (vr. nr. 48, Maya Detiège, 16 april 2008).
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inégalité d’exécution de la loi fi scale. Jusqu’à présent, 

les possibilités de contrôle parlementaire étaient trop 

limitées pour vérifi er en permanence l’exécution des 

lois fi scales.

Un contrôle externe de l’égalité d’exécution de la 

loi fi scale 

La création d’un Comité F rend possible un contrôle 

externe de l’égalité d’exécution de la loi fi scale. Les 

pouvoirs d’enquête dont dispose le Comité F permettent 

de vérifi er qu’une même interprétation a été donnée à 

la loi fi scale matérielle dans des dossiers concrets. Le 

respect des circulaires, la mise en oeuvre des pouvoirs 

discrétionnaires et la manière dont les procédures sont 

concrétisées pourront être suivis en permanence.

C’est pourquoi le secret professionnel des fonction-

naires fi scaux est levé à l’égard des membres du Comité 

F. Les membres eux-mêmes sont à leur tour soumis au 

secret professionnel en ce qui concerne les données 

des dossiers individuels. Les résultats de l’enquête sont 

publiés par le Comité F de façon abstraite de manière à ce 

que l’administration puisse préciser la loi par le biais d’une 

circulaire ou par l’entremise du législateur lui-même.

Le Comité F doit permettre de réaliser l’équilibre qu’il 

convient d’établir entre, d’une part, un contrôle externe 

de l’égalité de taxation et, d’autre part, le secret profes-

sionnel et la protection de la vie privée. Des exemples 

antérieurs illustrent la nécessité d’un contrôle externe de 

l’égalité d’exécution des lois fi scales, qui est essentielle 

dans un État de droit démocratique. Une publicité géné-

rale des taxations individuelles, à l’instar de la Suède, 

permettrait un contrôle externe, mais irait à l’encontre 

de nos règles en matière de respect de la vie privée. 

Une publicité générale ne servirait en outre pas toujours 

l’intérêt public. 

Le Comité F pourra ainsi contrôler, dans le cadre de 

l’égalité de taxation, le mode de sélection des dossiers 

dans le cadre de la lutte contre la fraude. La publication 

des critères de sélection porterait cependant atteinte à 

l’intérêt général et à la lutte contre la fraude, de sorte 

qu’au besoin, on ne pourrait pas publier certaines 

données. Le Comité permanent effectue cet exercice 

d’équilibre et décide lui-même quelles données doivent 

être publiées. 

L’imposition étant un droit politique, le Comité  F 

recevra les plaintes individuelles émanant tant de 

contribuables que de fonctionnaires du SPF Finances. 

Dans tous les cas, la partie qui a déposé la plainte est 

informée de manière motivée des résultats de l’enquête 

menée à la suite de celle-ci. 

een ongelijke uitvoering van de belastingwet. Tot op 

heden zijn de parlementaire controlemogelijkheden te 

beperkt om op een permanente wijze de uitvoering van 

de belastingwetten na te gaan.

Een externe controle op de gelijke uitvoering van de 

fi scale wet

De oprichting van een Comité F maakt een externe 

controle mogelijk op de gelijke uitvoering van de fi scale 

wet. De onderzoeksbevoegdheden waarover het Comité 

F beschikt maken het mogelijk dat éénzelfde interpre-

tatie van de materiële belastingwet in concrete dossier 

kan worden nagegaan. De naleving van circulaires, de 

invulling van discretionaire bevoegdheden en de wijze 

waarop de procedures concrete invulling krijgen, zal 

op een permanente wijze kunnen worden opgevolgd.

Om deze redenen wordt het beroepsgeheim van de 

fi scale ambtenaren ten aanzien van de leden van het 

Comité F opgeheven. De leden zelf zijn op hun beurt 

onderworpen aan het beroepsgeheim met betrekking tot 

de gegevens van individuele dossiers. De resultaten van 

het onderzoek worden door het Comité F op abstracte 

wijze openbaar gemaakt zodat de administratie via 

circulaire of de wetgever zelf de wet kan verduidelijken.

Het Comité F is een antwoord op het evenwicht dat 

moet worden gezocht tussen een extern toezicht op de 

gelijkheid van taxatie enerzijds en het beroepsgeheim 

en privacy anderzijds. Voorgaande voorbeelden illus-

treren de noodzaak van een externe controle op de 

gelijke uitvoering van fi scale wetten, dat essentieel is 

in een democratische rechtstaat. Een algemene open-

baarheid van individuele taxaties zoals in Zweden, zou 

een externe controle mogelijk maken maar tegen onze 

privacyregels ingaan. Een algemene openbaarheid zou 

bovendien niet steeds in het algemeen belang zijn.

Zo zal het Comité F in het kader van een gelijke 

taxatie toezicht kunnen uitoefenen op de selectiewijze 

van dossiers in het kader van de fraudebestrijding. De 

openbaarmaking van de selectiecriteria zou echter het 

algemeen belang en de fraudebestrijding schaden zodat 

bepaalde gegevens noodzakelijk niet openbaar mogen 

worden. Het Vast Comité maakt deze evenwichtsoefe-

ning en beslist zelf welke gegevens openbaar mogen 

worden gemaakt.

Omdat de belastingheffing een politiek recht is, zal 

het Comité F openstaan voor individuele klachten van 

zowel belastingplichtigen als van ambtenaren bij de FOD 

Financiën. In alle gevallen wordt de partij die de klacht 

indiende op gemotiveerde wijze geïnformeerd wat het 

onderzoek naar aanleiding van zijn klacht opleverde.
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En créant le Comité F au sein du Parlement, nous 

conférons le pouvoir d’enquête et de contrôle aux ins-

tances qui assument la responsabilité politique des lois 

fi scales.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 2

Dispositions générales

Art. 2

Cet article décrit l’objectif du contrôle qui est organisé.

L’objectif du contrôle est de vérifi er si la loi fi scale est 

appliquée de manière uniforme, tant lors de l’établisse-

ment que lors de la perception de l’impôt. L’égalité de 

traitement des contribuables suppose que l’impôt qui 

découle de la loi, du fait et de la loi de fi nancement doit 

être formalisé de manière uniforme. Les mêmes faits, 

tels qu’ils sont décrits dans la loi fi scale, doivent être sou-

mis à une imposition identique. Il ne suffit toutefois pas 

que l’impôt soit établi de manière uniforme. Les efforts 

consentis pour recouvrer l’impôt doivent également être 

uniformes, de même que les moyens utilisés pour ce 

faire. L’évaluation du respect des principes de bonne 

administration à la lumière de l’égalité de traitement des 

contribuables et des redevables relève également des 

missions essentielles du Comité F.

Le Comité F veille par ailleurs au respect des autres 

droits fondamentaux dont jouissent les contribuables 

et les redevables, tels que la protection de la propriété 

et du domicile et la publicité de l’administration, mais 

dans la mesure où ils sont liés à l’imposition ou à la 

perception de l’impôt. Le Comité F veille également à 

ce que l’administration fi scale respecte la protection de 

la vie privée.46

Comme cela a été prévu lors de la création du 

Comité P et du Comité R, cet article reprend le principe 

de deux organes de contrôle distincts pour le contrôle 

du SPF Finances. Le Comité permanent de contrôle 

rédige des rapports et formule des conclusions. Au 

Comité permanent de contrôle est rattaché un Service 

d’Enquêtes, qui effectue des enquêtes, collecte des 

données et réalise des études. Leurs missions et com-

pétences sont précisées au chapitre 3.

46 Question orale n° 14177, Carl Devlies, 14 février 2007, Compte 

rendu intégra, Chambre, 2006-07, n° 51 COM 1211, p. 1-4. 

De oprichting van het Comité F in de schoot van het 

Parlement legt de onderzoeks- en controlemogelijkheid 

waar de politieke verantwoordelijkheid gedragen wordt 

voor de fi scale wetten.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

HOOFDSTUK 2

Algemene bepalingen

Art. 2

In dit artikel wordt het doel omschreven van het toe-

zicht dat wordt ingericht.

Het doel van het toezicht ligt er in na te gaan of de 

belastingwet zowel bij de vestiging alsmede bij de in-

ning van de belasting op gelijke wijze wordt toegepast. 

De gelijke behandeling van belastingplichtigen houdt in 

dat de belasting die voortvloeit uit de wet, het feit en de 

fi nancieringwet op gelijke wijze wordt geformaliseerd. 

Dezelfde feiten zoals omschreven in de belastingwet 

dienen op dezelfde wijze te worden belast. Het volstaat 

echter niet dat de belasting op gelijke wijze te vestigen. 

Ook de inspanning om de belasting in te vorderen dient 

met gelijke middelen en inspanning te worden benaar-

stigd. De beoordeling van de naleving van de beginselen 

van behoorlijk bestuur in het licht van de gelijke behan-

deling van de belastingplichtigen en -schuldigen maakt 

eveneens deel uit van de kerntaak van het Comité F.

Het Comité F ziet eveneens toe op de andere 

grondsrechten die de belastingplichtige en –schuldigen 

toekomen zoals de bescherming van zijn eigendom, de 

woonst, de openbaarheid van bestuur maar in de mate 

ze gerelateerd zijn aan de belastingheffing of -inning. 

Het Comité F ziet ook toe of de fi scus de bescherming 

van de persoonlijke levenssfeer naleeft.46

Zoals bij de oprichting van het Comité P en het Co-

mité I werd voorzien, neemt dit artikel het principe van 

twee afzonderlijke controleorganen voor het toezicht op 

de FOD Financiën over. Het Vast Comité van Toezicht 

stelt rapporten op en formuleert besluiten. Aan het Vast 

Comité van Toezicht wordt een Dienst Enquêtes ver-

bonden, die onderzoeken uitvoert, gegevens verzamelt 

en studies verricht. Hun opdracht en bevoegdheden 

worden nader bepaald in hoofdstuk 2.

46 Mond. vr. nr. 14177, Carl Devlies, 14  februari 2007, Integraal 

Verslag, Kamer, 2006-07, nr. 51 COM 1211, blz. 1-4.
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Art. 3 

La création d’un Comité F respecte la structure 

constitutionnelle existante, basée sur la séparation 

des pouvoirs. Le Comité F n’a aucune compétence en 

ce qui concerne l’organisation et le fonctionnement du 

pouvoir judiciaire. Le Comité F ne peut s’ingérer dans la 

politique en matière de poursuites. Dès qu’un délit fi scal 

est porté à la connaissance des autorités judiciaires, il 

est de l’autonomie du parquet d’instruire l’affaire.

La notifi cation dans le chef des fonctionnaires fi s-

caux est spécifi quement réglée à l’article 29 du Code 

d’instruction criminelle. Les fonctionnaires de l’Admi-

nistration des Contributions directes, les fonctionnaires 

de l’Administration de la Taxe sur la valeur ajoutée, de 

l’Enregistrement et des Domaines, les fonctionnaires de 

l’Administration de l’Inspection spéciale des Impôts et 

les fonctionnaires de l’Administration de la Fiscalité des 

entreprises et des revenus, ne peuvent, sans autorisa-

tion du directeur régional dont ils dépendent, porter à la 

connaissance du procureur du Roi les faits pénalement 

punissables aux termes des lois fi scales et des arrêtés 

pris pour leur exécution. Le Comité F peut toutefois 

exercer un contrôle sur la façon dont le directeur régional 

accorde cette autorisation. Ce contrôle s’arrête dès que 

le procureur du Roi est saisi de l’affaire.

L’objectif n’est pas de substituer ce nouvel organe 

de contrôle aux instances de contrôle existantes. Le 

but recherché est précisément de renforcer l’interaction 

entre le contrôle externe exercé par le Comité perma-

nent de contrôle et par les services d’inspection internes, 

et l’audit interne. Il ne peut non plus être porté atteinte 

à l’autorité hiérarchique au sein du SPF Finances. 

L’autorité hiérarchique exerce en effet une action cen-

tralisatrice, ce qui est une garantie de taxation uniforme.

Art. 4

Cet article défi nit ce qu’il y a lieu d’entendre par SPF 

Finances et par impôt.

Par Service public fédéral Finances, il y a lieu d’en-

tendre les services qui exécutent les missions attribuées 

au Service public fédéral Finances comme stipulé dans 

l’arrêté royal du 17 février 2002 portant création du Ser-

vice public fédéral Finances. (MB du 22 février 2002, 

deuxième éd., 6860).

Art. 3

De oprichting van een Comité F respecteert de 

bestaande constitutionele structuur, gebaseerd op de 

scheiding der machten. Het Comité F heeft geen en-

kele bevoegdheid met betrekking tot de organisatie en 

werking van de rechterlijke macht. Het Comité F kan 

zich niet inlaten met het beleid inzake strafvervolging. 

Zodra een fi scaal wanbedrijf ter kennis is gebracht aan 

de gerechtelijke overheid, is het de autonomie van het 

parket om de zaak te onderzoeken. 

De kennisgeving in hoofde van de fi scale ambtenaren 

wordt specifi ek geregeld in artikel 29 W.Sv.. De ambte-

naren van de Administratie der directe belastingen, de 

ambtenaren van de Administratie van de belasting over 

de toegevoegde waarde, registratie en domeinen, de 

ambtenaren van de Administratie van de bijzondere be-

lastinginspectie en de ambtenaren van de Administratie 

van de ondernemings- en inkomensfi scaliteit, kunnen 

de feiten die, overeenkomstig de belastingwetten en de 

uitvoeringsbesluiten, strafrechtelijk strafbaar zijn, niet 

zonder de machtiging van de gewestelijke directeur 

onder wie zij ressorteren, ter kennis brengen van de 

procureur des Konings. Het Comité F kan wel toezicht 

uitoefenen op de wijze waar de gewestelijke directeur 

deze machtiging verleent. Het toezicht eindigt van zodra 

de zaak in handen is van de procureur des Konings.

Het is niet de bedoeling het nieuwe toezichtorgaan 

in de plaats te stellen van bestaande toezichtinstanties. 

Het is juist de bedoeling dat de wisselwerking tussen 

het externe toezicht door het Vast Comité van Toezicht 

en de interne inspectiediensten en interne audit elkaar 

versterken. Evenmin kan er afbreuk gedaan worden 

aan het hiërarchisch gezag binnen de FOD Financiën. 

Immers vanuit het hiërarchisch gezag gaat een cen-

traliserende werking uit wat een waarborg is voor een 

uniforme taxatie.

Art. 4

In dit artikel wordt bepaald wat in dit wetsvoorstel 

moet worden verstaan onder FOD Financiën en onder 

belasting.

Onder de Federale Overheidsdienst Financiën wordt 

verstaan de diensten die de opdrachten toegewezen 

aan de Federale overheidsdienst Financiën uitvoeren 

zoals bepaald in het koninklijk besluit van 17 februari 

2002 houdende oprichting van de Federale Overheids-

dienst Financiën (BS, 22 februari 2002, tweede uitg., 

6860).
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Dans la loi proposée, la notion d’impôt englobe tous 

les impôts, prélèvements, taxes et droits fédéraux, 

quelle qu’en soit la dénomination, et leurs accessoires 

tels qu’amendes, accroissements d’impôt, intérêts et 

frais, ainsi que tous les impôts et accessoires régionaux 

dont le Service public fédéral Finances assure le service 

(art. 3 de la loi spéciale de fi nancement). De même, 

toutes les sommes dont la perception est assurée par le 

SPF Finances, notamment la perception des amendes 

pénales (art. 197  du Code d’instruction criminelle) 

ou le recouvrement d’arriérés de rentes alimentaires 

(art. 10 de la loi du 21 février 2003 créant un Service 

des créances alimentaires au sein du SPF Finances), 

relèvent du contrôle du Comité F.

CHAPITRE 3

Contrôle du Service public fédéral Finances

Section 1re

Composition

Art. 5

Les membres du Comité permanent de contrôle du 

Service public fédéral Finances sont nommés par la 

Chambre des représentants. Le Comité F n’est pas une 

commission parlementaire. Il s’agit, à l’instar du Comité 

P et du Comité R, d’une commission de “sages” qui 

jouissent d’une certaine expérience dans ce domaine. 

Le Comité permanent F est composé de cinq membres.

Les membres doivent justifi er d’une expérience d’au 

moins sept ans dans le domaine du droit fi scal ou du 

droit public, notamment en matière de personnel et 

d’organisation, ou du droit constitutionnel, et ce, dans 

des fonctions touchant au fonctionnement, aux activités 

et à l’organisation du SPF Finances. Les fonctions dans 

lesquelles ils peuvent avoir acquis cette expérience 

doivent être interprétées au sens large. Cette expérience 

peut tout d’abord avoir été acquise au sein même du 

SPF Finances. D’autres fonctions intimement liées au 

fonctionnement, aux activités et à l’organisation du SPF 

Finances sont par exemple celles de conseiller fi scal 

ou d’avocat ou encore des fonctions exercées dans la 

magistrature, assise ou debout. Mais une expérience 

acquise dans le monde académique peut également 

entrer en ligne de compte. Bref, toutes les fonctions 

touchant au domaine fi scal et au fonctionnement du 

SPF Finances sont prises en considération. Étant donné 

qu’une bonne organisation du SPF Finances est fondée 

sur le droit administratif, les expériences acquises dans 

ces domaines sont également prises en considération. 

In deze wet omvat het begrip belasting alle fede-

rale belastingen, heffingen, taksen, rechten hoe ook 

genaamd en hun toebehoren zoals boeten, belasting-

verhogingen, intresten en kosten, evenals alle gewes-

telijke belastingen en toebehoren waarvoor de Fede-

rale Overheidsdienst Financiën de dienst waarneemt 

(art. 3  BFWI). Ook alle andere sommen waarvan de 

inning door de FOD Financiën wordt verzekerd, zoals 

de inning van de penale boeten (art. 197  W.Sv.) of 

de invordering van achterstallige onderhoudsgelden 

(art. 10 wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een 

Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Finan-

ciën), vallen onder het toezicht van het Comité F.

HOOFDSTUK 3

Toezicht op de Federale Overheidsdienst 

Financiën

Afdeling 1

Samenstelling

Art. 5

De leden van het Vast Comité van Toezicht op de 

Federale Overheidsdienst Financiën worden benoemd 

door de Kamer van volksvertegenwoordigers. Het Co-

mité F is geen parlementaire commissie. Net zoals bij 

het Comité P en het Comité I gaat het om een commis-

sie van “wijzen” die ervaring in die materie hebben. Het 

Vast Comité bestaat uit vijf leden.

De leden dienen minstens zeven jaar ervaring aan te 

tonen in het domein van het fi scaal recht of het publiek 

recht, inzonderheid inzake personeel en organisatie of 

grondwettelijk recht, verworven in functies die bij de wer-

king, activiteiten en organisatie van de FOD Financiën 

aanleunen. De functies waarin deze ervaring kan wor-

den opgedaan, dient ruim opgevat te worden. In eerste 

plaats kan de ervaring opgedaan worden bij de FOD 

Financiën zelf. Andere functies die nauw aanleunen 

bij de werking, activiteiten en organisatie van de FOD 

Financiën zijn bijvoorbeeld die van belastingconsulent 

of advocaat, of die in de magistratuur waarbij zowel de 

zetelende als de staande magistratuur in aanmerking 

komen. Maar ook ervaring in de academische wereld 

kan hieronder worden begrepen. Kortom alle functies 

waarbij men met de belastingmaterie en de werking van 

de FOD Financiën in aanraking komt. Omdat een goede 

organisatie van de FOD Financiën gestoeld is op het ad-

ministratief recht, komen ook ervaring in deze domeinen 

in aanmerking. Gelet op het doel van de oprichting van 

het Comité F is het evident dat een gedegen kennis van 
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Vu l’objectif de la création du Comité F, il est évident 

qu’une bonne connaissance du droit constitutionnel 

doit être nécessaire au sein du Comité permanent de 

Contrôle. 

Certaines incompatibilités sont prévues pour les 

membres du Comité permanent et leurs suppléants. Ils 

ne peuvent pas être membres d’une chambre législative, 

que ce soit au niveau national, régional ou communau-

taire, et ne peuvent en général pas exercer de mandat 

public conféré par élection. Ils ne peuvent être membres 

ni du Comité permanent de Contrôle des services de 

police ou du Comité permanent de contrôle des services 

de renseignements, ni de la Cour des comptes ni du 

Collège des médiateurs fédéraux. Le contrôle doit être 

permanent. Un cumul de mandats par les membres du 

Comité permanent F porterait préjudice à ce principe. 

Ils ne peuvent avoir exercé, au SPF Finances, aucune 

fonction de manager ou fonction supérieure à la fonction 

de directeur régional au cours des sept années précé-

dant l’ouverture de cette fonction. 

Afi n d’éviter que les personnes contrôlées ne se 

contrôlent elles-mêmes, les membres du Comité per-

manent ne peuvent pas non plus, au cours du mandat 

qu’ils exercent au Comité permanent de Contrôle, exer-

cer de fonction en tant que fonctionnaire ou manager 

au SPF Finances. Le contrôle hiérarchique interne est 

incompatible avec le contrôle externe organisé par le 

Comité permanent de Contrôle. 

Art. 6

Le greffier doit satisfaire à la même condition de 

sécurité que les membres permanents. Étant donné 

qu’il remplit une fonction importante au sein du Comité 

permanent de contrôle du SPF Finances, il est requis 

de sa part qu’il connaisse le droit fi scal. Il prête serment 

comme prévu pour les greffiers du Comité permanent 

P et du Comité permanent R.

Art. 7

Cet article a la même portée que dans le cas du 

Comité P (Doc. parl., Sénat, 1998-99, n° 1268/1, 

p. 5-6 et Doc. parl., Chambre, 1990-91, n° 1305, p. 14).

het grondwettelijk recht noodzakelijk moet zijn binnen 

het Vast Comité van Toezicht.

De leden van het Vast Comité en hun plaatsvervan-

gers moeten voldoen aan een aantal onverenigbaar-

heden. Zij mogen geen lid zijn van een wetgevende 

kamer, noch op nationaal noch op regionaal of gemeen-

schapsvlak, en mogen meer in het algemeen geen door 

verkiezing verleend openbaar mandaat uitoefenen. Zij 

mogen geen lid zijn van het Vast Comité van Toezicht 

op de politiediensten of op de inlichtingendiensten, het 

Rekenhof of van het College van de federale ombuds-

mannen. Het toezicht moet bestendig zijn. Een cumul 

van mandaten van de leden van het van het Vast Comité 

F zou hieraan afbreuk doen. Zij mogen 7 jaar voor de 

openstelling van dit ambt geen functie hebben uitgeoe-

fend bij de FOD Financiën als manager of in een functie 

hoger dan die van gewestelijk directeur.

Om te vermijden dat de gecontroleerden zichzelf con-

troleren, kunnen de leden van het Vast Comité tijdens 

het mandaat bij het Vast Comité van Toezicht evenmin 

een functie als ambtenaar of manager bij de FOD Fi-

nanciën uitoefenen. Het intern hiërarchisch toezicht is 

onverenigbaar met het extern toezicht dat via het Vast 

Comité van Toezicht wordt georganiseerd.

Art. 6

De griffier dient aan dezelfde veiligheidsvoorwaarde 

te voldoen als de vaste leden. Aangezien hij een be-

langrijke functie vervuld binnen het Vast Comité van 

Toezicht op de FOD Financiën wordt van hem vereist 

dat hij kennis heeft van het fi scaal recht. Hij legt de eed 

af zoals voorzien voor de griffiers bij het Vaste Comité 

P en het Vaste Comité I.

Art. 7

Dit artikel heeft dezelfde draagwijdte zoals geldt 

voor het Vaste Comité P (Parl. St., Senaat, 1998-99, 

nr. 1268/1, p. 5-6 en Parl. St., Kamer, 1990-91, nr. 1305, 

blz. 14).
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Section 2 

Missions

Art. 8

Le Comité permanent peut exercer des missions d’ini-

tiative, c’est-à-dire faire effectuer des enquêtes auprès 

des autorités compétentes et faire rapport sur celles-ci.

Le Comité permanent peut aussi être saisi par une de-

mande de la Chambre des représentants, des ministres 

compétents et des autorités compétentes, chacun bien 

entendu dans le cadre de ses compétences. L’article 

4 précise qui il y a lieu d’entendre par ministres compé-

tents et autorités compétentes. Le Comité permanent est 

tenu de donner suite à la demande qui lui est adressée. 

Lorsqu’il est invité par un des organes nommés à effec-

tuer une enquête sur une matière donnée, il est tenu de 

l’effectuer et lorsqu’il est invité à rendre un avis, il est 

tenu de répondre à cette demande.

Par dérogation à la réglementation applicable au 

Comité permanent P et au Comité permanent R, il est 

prévu que les demandes émanant de la Chambre des 

représentants seront traitées prioritairement.

Cet article doit être lu conjointement avec l’article 

66bis de la loi du 18  juillet 1991, qui explicite le rôle 

des commissions parlementaires à l’égard des comités 

permanents.

Art. 9

Cet article défi nit les missions du Comité permanent. 

Il va de soi que ces missions s’inscrivent toujours dans 

l’objectif poursuivi par la présente proposition de loi. 

Les enquêtes à mener visent plus particulièrement 

préserver l’égalité de l’application de la loi fi scale et 

les droits accordés aux contribuables et redevables 

par ou en vertu de la Constitution et de la loi ainsi qu’à 

améliorer l’efficience et l’efficacité du fonctionnement 

du SPF Finances. 

Dans le cadre de cette mission, le Comité permanent 

enquête sur les activités, c’est-à-dire les interventions 

et les méthodes, du SPF Finances, ainsi que sur les 

règlements internes, les directives et les instructions 

au sein du SPF Finances. Tous les autres documents 

qui infl uencent le fonctionnement du SPF Finances 

et le comportement de ses membres font également 

Afdeling 2 

Opdrachten

Art. 8

Het Vast Comité kan op eigen initiatief zijn opdrachten 

uitoefenen, dit wil zeggen onderzoeken laten uitvoeren 

bij de bevoegde overheden en daarover verslag uit-

brengen.

Het Vast Comité kan tevens worden gevat door een 

verzoek vanwege de Kamer van volksvertegenwoordi-

gers, vanwege de bevoegde ministers en vanwege de 

bevoegde overheden, vanzelfsprekend elk binnen het 

kader van zijn bevoegdheden. Wie hier bedoeld wordt 

met bevoegde ministers en met de bevoegde overheden 

wordt bepaald in artikel 4. Het Vast Comité is verplicht 

om gevolg te geven aan het verzoek dat tot hem is 

gericht. Wanneer het door één van de genoemde in-

stanties wordt verzocht een onderzoek in te stellen over 

een bepaalde aangelegenheid, moet het dit uitvoeren, 

wanneer het om adviezen wordt verzocht, is het verplicht 

om op dit verzoek in te gaan. 

In afwijking van de regeling ten aanzien van het Vaste 

Comité P en het Vaste Comité I wordt voorzien dat de 

verzoeken vanwege de Kamer van Volksvertegenwoor-

digers prioritair worden behandeld.

Dit artikel moet samengelezen worden met artikel 

66bis van de Wet van 18 juli 1991, waarbij de rol van 

de parlementaire commissies ten opzichte van de vaste 

comités wordt benadrukt.

Art. 9

In dit artikel worden de taken van het Vast Comité om-

schreven. Het is duidelijk dat deze taken steeds worden 

gesitueerd binnen de doelstelling van dit wetsvoorstel. 

De uit te voeren onderzoeken zullen in het bijzonder 

gericht zijn op het vrijwaren van de gelijkheid van de 

toepassing van de belastingwet, de rechten die door of 

krachtens de Grondwet en de wet aan de belastingplich-

tigen en -schuldigen zijn verleend en op het bevorderen 

van de doeltreffendheid en de doelmatigheid van de 

werking van de FOD Financiën.

Binnen het kader van deze opdracht onderzoekt het 

Vast Comité de handelingen, dit wil zeggen de tussen-

komsten en de werkwijze van de FOD Financiën, en 

de interne reglementen, de richtlijnen en de instructies 

bij de FOD Financiën. Ook alle andere interne docu-

menten die de werking van de FOD Financiën en de 

handelswijze van de leden ervan beïnvloeden vormen 
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l’objet de l’enquête. Il peut s’agir notamment de cours de 

formation, d’adjudications, de directives et documents 

arrêtant la politique de contrôle menée.

C’est pourquoi il est prévu que les autorités com-

pétentes transmettent ces documents de leur propre 

initiative et que le Comité permanent et le Service 

d’enquêtes peuvent requérir des textes.

Chaque fois qu’il a fait mener une enquête, que ce 

soit d’initiative ou sur demande, le Comité permanent 

transmet le rapport y afférent au ministre compétent et 

à l’autorité compétente.

Dans le rapport, le Comité permanent expose les 

conclusions qu’il tire de l’enquête en ce qui concerne 

le respect de l’égalité fi scale des contribuables et rede-

vables et en ce qui concerne l’efficience et l’efficacité 

du fonctionnement du SPF Finances.

Les rapports et les conclusions y relatives sont trans-

mis sans délai au ministre compétent ou à l’autorité com-

pétence afi n que ceux-ci soient en mesure de prendre 

les mesures nécessaires et de développer les initiatives 

politiques visant à remédier aux éventuels manquements. 

Si le ministre compétent ou l’autorité compétente le juge 

utile, il ou elle peut organiser une réunion avec le Comité 

permanent afi n que soient fournies de plus amples préci-

sions sur les résultats de l’enquête et les conclusions aux-

quelles elle a donné lieu, d’une part, et sur les mesures 

qui pourraient être prises en réponse au rapport et aux 

conclusions, d’autre part. Le Comité permanent peut, lui 

aussi, demander un tel échange de vues.

Lorsqu’un ministre fait appel au Comité permanent, 

il doit être en mesure de donner suite aux conclusions 

et aux recommandations du Comité avant qu’une dis-

cussion n’ait lieu au Parlement. 

Les ministres compétents ou les autorités com-

pétentes informent, dans un délai raisonnable qui peut 

varier d’un cas à l’autre, le Comité permanent de la 

suite qu’ils ont réservée à l’enquête et aux conclusions 

auxquelles elle a donné lieu. Cet aspect est également 

important pour l’information du Parlement.

Le Parlement doit pouvoir inférer du rapport annuel 

si le Comité estime qu’il n’a pas été donné suite à ses 

recommandations dans le délai raisonnable prévu par 

la loi afi n de permettre au ministre concerné de réagir 

à un rapport d’enquête.

het voorwerp van het onderzoek. Het kan gaan onder 

meer om opleidingscursussen, aanbestedingen, richt-

lijnen en documenten die beslissen over het gevoerde 

controlebeleid.

Daarom wordt er bepaald dat de bevoegde overheden 

uit eigen bewegen die documenten overmaken, en dat 

het Vast Comité en de Dienst Enquêtes teksten kunnen 

opvragen.

Telkens wanneer het Vast Comité een onderzoek 

heeft laten uitvoeren, hetzij op eigen initiatief, hetzij op 

verzoek, zal het een verslag over dat onderzoek over-

maken aan de bevoegde minister en aan de bevoegde 

overheid.

In het verslag zal het Vast Comité de besluiten naar 

voor brengen, die het trekt uit het uitgevoerde onder-

zoek, met betrekking tot het eerbiedigen van de fi scale 

gelijkheid van de belastingplichtigen en -schuldigen en 

met betrekking tot de doeltreffendheid en doelmatigheid 

van de werking van de FOD Financiën.

De verslagen en bijhorende besluiten worden on-

middellijk aan de bevoegde minister of overheid over-

gemaakt, opdat dezen in staat zouden zijn de nodige 

maatregelen te nemen en beleidsinitiatieven te ontwik-

kelen om te verhelpen aan eventuele tekortkomingen. 

Indien de bevoegde minister of overheid dat nuttig acht, 

kan hij een vergadering met het Vast Comité beleggen, 

om nadere toelichting te verstrekken, enerzijds over de 

resultaten van het onderzoek en de besluiten die daaruit 

zijn getrokken, anderzijds over de mogelijke maatrege-

len als antwoord op het verslag en de besluiten. Het 

Vast Comité kan ook zelf een dergelijke gedachtewis-

seling vragen.

Wanneer een minister het Vast Comité inschakelt, 

moet hij ook in staat zijn gevolg te geven aan de con-

clusies en aanbevelingen van het comité, vóór een 

bespreking plaatsvindt in het Parlement.

De bevoegde ministers of overheden, lichten binnen 

een redelijke termijn, die verschillend kan zijn van geval 

tot geval, het Vast Comité in over het gevolg dat zij aan 

het onderzoek en de daaruit getrokken besluiten hebben 

gegeven. Dit heeft ook zijn belang voor de informatie 

naar het Parlement toe.

Uit het jaarverslag moet het Parlement kunnen afl ei-

den, wanneer het comité van oordeel is dat aan zijn aan-

bevelingen geen gevolg is gegeven binnen de redelijke 

termijn bepaald bij de wet om de betrokken minister in 

staat te stellen te reageren op een onderzoeksverslag.
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Art. 10

Le traitement des plaintes déposées auprès du 

Comité permanent F est organisé de la même manière 

qu’au Comité permanent P. Cette tâche est essentielle 

pour le Comité permanent F et son Service d’enquêtes 

afi n de dépister de manière spontanée des inégalités 

de traitement envers des contribuables et redevables. 

La pratique telle qu’elle est vécue par le contribuable 

et le redevable constitue la meilleure pierre de touche 

pour connaître la manière dont les lois fi scales sont 

exécutées. 

Les plaintes peuvent éventuellement être classées 

sans suite si elles sont manifestement non fondées. 

Dans ce cas, une bonne information permettra souvent 

de faire prendre conscience de l’inexistence de l’inégalité 

de taxation. 

Une copie des plaintes relatives au comportement 

des membres du SPF Finances dans l’exercice de 

leur fonction est envoyée par le chef de service de 

l’inspection générale ou de l’audit interne, le cabinet 

et les médiateurs fédéraux au président du Comité 

permanent F. 

Les plaintes peuvent être transmises à l’un des 

médiateurs fédéraux à l’inspection générale ou à l’audit 

interne du SPF Finances. Dans tous les cas, la partie 

ayant déposé la plainte est informée de manière motivée 

de ce qu’il advient de sa plainte. Lorsque l’anonymat est 

demandé, le Comité F ne peut transmettre la plainte (cf. 

Art. 18, dernier alinéa).

Le Comité permanent F communique les conclusions 

de l’enquête au président du comité de direction du SPF 

Finances et à l’administrateur du service concerné par 

la plainte ou la dénonciation. Afi n d’éviter qu’un goulot 

d’étranglement ne se forme au niveau de la direction, 

les conclusions de l’enquête sont transmises en même 

temps aux administrateurs (N-2) lorsque l’inégalité de 

taxation découle de la manière dont la loi est exécutée. 

Les administrateurs disposent d’un pouvoir décisionnel 

suffisant pour mettre en œuvre les avis du Comité F et 

en assurer le suivi. Les avis peuvent être adressés au 

législateur, aux ministres compétents ou aux autorités 

compétentes. 

Art. 11

La transmission d’informations par le Comité perma-

nent F à la Chambre et aux ministres compétents est 

réglée de la même manière qu’à l’article 10 de la loi du 

Art. 10

De klachtenbehandeling wordt ten aanzien van het 

Vast Comité F op dezelfde wijze georganiseerd als bij 

het Vaste Comité P. Deze taak is uitermate belangrijk 

voor het Vast Comité F en zijn Dienst Enquêtes om op 

een spontane manier ongelijke behandeling van belas-

tingplichtigen en -schuldigen op het spoor te komen. 

De praktijk zoals ervaren door de belastingplichtige en 

-schuldigen is de beste toetssteen over de wijze waarop 

de belastingwetten worden uitgevoerd.

Aan klachten kan eventueel geen gevolg worden 

verleend als ze kennelijk ongegrond zijn. In dat geval 

zal een goede informatieverschaffing dikwijls het idee 

van een ongelijke taxatie kunnen corrigeren.

Klachten met betrekking tot het optreden van leden 

van de FOD Financiën in de uitoefening van hun functie 

worden door het diensthoofd van de algemene inspectie, 

interne audit, het kabinet en de federale ombudsman 

in kopie doorgestuurd aan de voorzitter van het Vast 

Comité F.

Klachten kunnen worden overgemaakt aan een de 

federale ombudsman, de algemene inspectie of interne 

audit van de FOD Financiën. In alle gevallen wordt de 

partij die de klacht indiende op gemotiveerde wijze ge-

informeerd wat er met zijn klacht gebeurt. Wanneer de 

anonimiteit wordt gevraagd, mag het comité F de klacht 

niet overmaken (cfr. Art. 18, laatste lid).

Het Vast Comité F brengt de besluiten van het on-

derzoek ter kennis van de voorzitter van het directieco-

mité van de FOD Financiën en aan de administrateur 

van de dienst waarop de klacht of aangifte betrekking 

heeft. Om te vermijden dat er een fl essenhals ontstaat 

op directieniveau wordt gelijktijdig de besluiten van het 

onderzoek overgemaakt aan de administrateurs (N-2) 

wanneer de ongelijke taxatie voortvloeit aan de wijze 

waarop uitvoering van de wet wordt gegeven. Op dit 

niveau is er voldoende beslissingsmacht om uitvoering 

te geven en opvolging te geven aan de adviezen van het 

Comité F. Adviezen kunnen gericht zijn aan de wetgever, 

de bevoegde ministers of de bevoegde overheden.

Art. 11

Op dezelfde wijze als in artikel 10 van de wet van 

18  juli 1991  wordt de informatieverstrekking door 

het Vast Comité F ten aanzien van de Kamer en de 
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18 juillet 1991 (Doc. Parl., Sénat, 1998-99, n° 1268/1, 

p. 7 et Doc. Parl., Chambre, 1990-91, n° 1305, p. 20).

Art. 12 et 13

Ces articles règlent, de la même manière que pour 

le Comité P, le droit de consultation des membres de la 

Chambre des représentants et la publicité des rapports 

sur les enquêtes réalisées.

Le Comité permanent décide lui-même des infor-

mations qui fi gurent dans ses rapports. S’il estime 

nécessaire d’y faire fi gurer des éléments à caractère 

confi dentiel, il est prévu que tout ou partie de certains 

rapports ne soient communiqués qu’aux ministres 

compétents et aux autorités compétentes, et ne soient 

pas rendus publics.

Comme il est mentionné dans les développements, 

la création du Comité F permet de réaliser l’équilibre 

qui doit être recherché entre, d’une part, un contrôle 

externe de l’égalité de taxation et, d’autre part, le secret 

professionnel et le droit à la vie privée. Ainsi est-il par 

exemple nécessaire d’exercer un contrôle sur le mode 

de sélection des dossiers à contrôler dans le cadre 

d’une égalité de taxation. Rendre publics ces critères de 

sélection nuirait toutefois à l’intérêt général et à la lutte 

contre la fraude, de telle sorte que certaines données ne 

peuvent être rendues publiques. Le Comité permanent 

réalise cet exercice d’équilibre et décide des données 

qui peuvent être rendues publiques.

Sur ce point, le Comité permanent doit toutefois systé-

matiquement demander l’avis des ministres compétents 

ou des autorités compétentes, et leur demander s’ils 

estiment que tout ou partie des rapports qui leur ont été 

transmis peuvent être rendus publics. Après réception 

et examen de cet avis, le Comité permanent décide 

des éléments qui sont rendus publics et de ceux qui 

resteront confi dentiels. La publicité implique que tout ou 

partie des rapports sont accessibles à quiconque. Rien 

n’empêche le Comité permanent de décider du mode 

de publicité et éventuellement des personnes à qui les 

pièces sont directement transmises (par exemple à la 

personne privée qui, en raison de sa plainte ou de sa 

déclaration, est à l’origine d’une enquête).

Art. 14

Les autorités judiciaires adressent d’office et gratui-

tement au président du Comité permanent copie des 

jugements et arrêts relatifs aux crimes, délits et fautes 

commis par les membres du SPF Finances dans le 

bevoegde ministers geregeld (Parl. St., Senaat, 1998-

99, nr. 1268/1, blz. 7  en Parl. St., Kamer, 1990-91, 

nr. 1305, blz. 20).

Art. 12 en 13

Deze artikelen regelen het inzagerecht van de leden 

van de Kamer van volksvertegenwoordigers en de 

openbaarheid van de verslagen over de uitgevoerde on-

derzoeken op een identieke wijze als voor het Comité P.

Het Vast Comité beslist zelf welke informatie wordt 

opgenomen in haar verslagen. Indien zij het nodig acht 

om gegevens van vertrouwelijke aard op te nemen, 

wordt voorzien dat bepaalde verslagen of delen ervan 

enkel aan de bevoegde ministers en aan de bevoegde 

overheden worden meegedeeld, en niet openbaar 

worden gemaakt.

Zoals in de algemene toelichting reeds werd aange-

haald is de oprichting van het Comité F een antwoord 

op het evenwicht dat moet worden gezocht tussen ener-

zijds een extern toezicht op de gelijkheid van taxatie en 

het beroepsgeheim en privacy. Zo is bijvoorbeeld een 

toezicht op de selectiewijze van te controleren dossiers 

noodzakelijk in het kader van een gelijke taxatie. De 

openbaarmaking van de selectiecriteria zou echter het 

algemeen belang en de fraudebestrijding schaden zodat 

bepaalde gegevens noodzakelijk niet openbaar mogen 

worden. Het Vast Comité maakt deze evenwichtsoefe-

ning en beslist zelf welke gegevens openbaar mogen 

worden gemaakt.

Wel dient het Vast Comité op dit punt telkens advies 

in te winnen van de bevoegde ministers of van de 

bevoegde overheden, en hen vragen of zij menen dat 

de hen overgemaakte verslagen geheel of gedeeltelijk 

openbaar kunnen worden gemaakt. Na dit advies te heb-

ben ontvangen en onderzocht, beslist het Vast Comité 

welke elementen openbaar worden gemaakt en welke 

vertrouwelijk blijven. Openbaarmaking betekent dat de 

verslagen of delen ervan voor iedereen toegankelijk zijn. 

Dit belet niet dat het Vast Comité kan beslissen over de 

wijze waarop die openbaarmaking gebeurt, en gebeurlijk 

aan wie die stukken rechtstreeks worden overgemaakt 

(bijvoorbeeld aan de particulier die met zijn klacht of 

aangifte aan de oorsprong van een onderzoek ligt).

Art. 14

Van elk vonnis en arrest tegen een lid van de FOD 

Financiën betreffende een wanbedrijf, een misdaad, een 

burgerlijke fout begaan in de uitoefening van het ambt 

en een schending van de rechten van de ambtenaren, 
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cadre de l’exercice de leurs fonctions. Elles transmettent 

également une copie des jugements et arrêts relatifs à 

des violations des droits des fonctionnaires.

La communication des jugements et arrêts au Comité 

permanent garantira que ce dernier restera informé des 

problèmes tels que la corruption ou l’abus de pouvoir 

au sein du SPF Finances, de manière à pouvoir en tenir 

compte dans l’exercice de sa mission.

C’est dans le même ordre d’idées qu’est prévue la 

possibilité de demander copie des actes, documents 

ou des renseignements relatifs aux procédures judi-

ciaires en cours. Le président du Comité permanent 

peut adresser une demande dans ce sens à l’autorité 

judiciaire compétente qui statue eu égard notamment 

à l’intérêt de l’enquête et de la procédure ainsi qu’aux 

droits de la défense. Lorsqu’il s’agit d’une enquête judi-

ciaire, la communication doit se faire avec l’accord du 

juge d’instruction.

Art. 15

Cet article organise la coopération optimale entre 

le contrôle interne et externe en réglant le transfert de 

toutes les informations nécessaires pour permettre un 

contrôle externe. Le texte rappelle que le Comité per-

manent F exerce également une fonction de contrôle sur 

l’inspection générale et l’audit interne du SPF Finances.

Art. 16

Un exemplaire du Rapport annuel du SPF Finances, 

du rapport d’activités de l’entité de la Documentation 

patrimoniale ainsi que des autres rapports, comme celui 

du Service des décisions anticipées, est envoyé dans 

les deux semaines au président du Comité permanent. 

Art. 17

Comme le prévoit l’article 2, un Service d’enquêtes 

du SPF Finances est attaché au Comité permanent. Le 

Service d’enquêtes travaille sous l’autorité du Comité 

permanent. L’article souligne que le chef du Service 

d’enquêtes est placé sous l’autorité du Comité perma-

nent, comme le prévoit, de manière analogue, l’article 

31 du règlement d’ordre intérieur du Comité P. Le Ser-

vice d’enquêtes n’est donc pas un organe indépendant, 

mais accomplit les missions qui lui sont confi ées par 

le Comité permanent, conformément à ses directives. 

wordt door de gerechtelijke overheid ambtshalve en 

kosteloos een afschrift verstrekt aan de voorzitter van 

het Vast Comité.

De mededeling van de vonnissen en arresten aan 

het Vast Comité zal garanderen dat het op de hoogte 

blijft van problemen, zoals corruptie of machtsmisbruik, 

binnen de FOD Financiën, zodat ze daarmee rekening 

kunnen houden bij het uitoefenen van hun opdracht.

Met dezelfde bedoeling wordt voorzien in de mogelijk-

heid om stukken, documenten of inlichtingen te vragen 

met betrekking tot gerechtelijke procedures waarin nog 

geen defi nitieve uitspraak is gedaan. De voorzitter van 

het Vast Comité kan daartoe een verzoek richten tot 

de bevoegde gerechtelijke overheid die daarover, gelet 

onder meer op het belang van het onderzoek en van de 

procedure en op de rechten van de verdediging, een be-

slissing neemt. Wanneer het gaat over een gerechtelijk 

onderzoek, met de onderzoeksrechter zijn instemming 

betuigen met de mededeling.

Art. 15

Dit artikel regelt de optimale samenwerking tussen 

het extern en intern toezicht door de doorstroming te 

regelen van alle informatie die nodig is om een extern 

toezicht mogelijk te maken. De tekst herinnert eraan dat 

het Vast Comité F ook een toezichthoudende functie 

uitoefent over de algemene inspectie en interne audit 

van de FOD Financiën.

Art. 16

Een exemplaar van het Jaarverslag FOD Financiën, 

het activiteitenverslag van de patrimoniumdocumen-

tatie en andere verslagen zoals dat van de Dienst van 

voorafgaande beslissingen wordt binnen de twee weken 

verstuurd naar de voorzitter van het Vast Comité.

Art. 17

Aan het Vast Comité is, zoals bepaald in artikel 2, een 

Dienst Enquêtes voor de FOD Financiën verbonden. De 

dienst Enquêtes werkt onder het gezag van het Vast 

Comité. Het artikel onderstreept dat het hoofd van de 

dienst enquêtes onder het gezag van het Vast Comité 

staat, zoals analoog aan artikel 31 van het huishoude-

lijk reglement voor Comité P wordt bepaald. De Dienst 

enquêtes is dus geen onafhankelijk orgaan, maar voert 

de opdrachten uit gegeven door het Vast Comité, over-

eenkomstig zijn richtlijnen. 
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C’est également le cas lorsque le service agit de sa 

propre initiative. 

D’initiative ou après avoir reçu une demande de la 

Chambre, des ministres compétents ou des autorités 

compétentes, le Comité permanent confi e l’enquête au 

Service d’enquêtes. Le Service d’enquêtes réalise les 

enquêtes relatives au fonctionnement effectif du SPF 

Finances, et fait rapport au Comité permanent sur toutes 

les enquêtes réalisées.

Cependant, le Service d’enquêtes du SPF Finances 

ne fait pas seulement office de cellule d’enquête du 

Comité permanent, mais également de service de police 

spécialisé pour les enquêtes judiciaires relatives à des 

membres du SPF Finances lui-même. Lorsqu’il constate 

des infractions, le Service d’enquêtes peut ainsi conti-

nuer à réaliser convenablement les missions d’enquêtes 

qui lui sont confi ées par le Comité permanent.

Ces infractions sont bien sûr communiquées directe-

ment au parquet, qui peut décider de confi er la poursuite 

de l’enquête au Service d’enquêtes. En cette qualité, 

les membres du Service d’enquêtes sont naturellement 

soumis à la surveillance du procureur général près la 

cour d’appel ou du procureur fédéral (art. 279 du Code 

d’instruction criminelle).

Section 3

Le Service d’enquêtes du SPF Finances 

Art. 18 

Le Service d’enquêtes du SPF Finances est défi ni de 

la même manière que le Service d’enquêtes des ser-

vices de police (DOC Chambre, n° 1305, 1990-91, p. 23).

Nous tenons également à souligner que le Service 

d’enquêtes F examine les plaintes et dénonciations 

des particuliers, qui ont été directement concernés par 

l’intervention du SPF Finances. Les termes “plaintes et 

dénonciations” ne doivent pas uniquement porter sur 

une violation de la loi. Les particuliers peuvent saisir 

l’organe de contrôle d’une plainte concernant l’inter-

vention du SPF Finances ou ses méthodes, sans que 

celui- ci ait enfreint la loi. On ne peut en effet perdre de 

vue que le Comité F est créé dans le but d’assurer une 

égalité de taxation. Ainsi qu’il a été indiqué dans les 

développements, il se peut que certaines modifi cations 

doivent être apportées à la loi pour assurer une égalité 

de taxation.

Ces plaintes et dénonciations sont examinées sous 

l’autorité du Comité permanent. Nous insistons sur le 

Dit is ook het geval wanneer de dienst uit eigen be-

wegen optreedt.

Uit eigen beweging of na een verzoek te hebben 

ontvangen vanwege de Kamer, de bevoegde ministers 

of de bevoegde overheden, vertrouwt het Vast Comité 

het onderzoek toe aan de Dienst Enquêtes. De Dienst 

Enquêtes staat in voor de onderzoeken naar de feite-

lijke werking van de FOD Financiën, en brengt over elk 

uitgevoerd onderzoek verslag uit bij het Vast Comité.

De Dienst Enquêtes voor de FOD Financiën func-

tioneert echter niet alleen als onderzoeksarm van het 

Vast Comité, maar zal ook werken als gespecialiseerde 

politiedienst voor de gerechtelijke onderzoeken bij leden 

van de FOD Financiën zelf. Dit is nodig om de door het 

Vast Comité toevertrouwde onderzoeksopdrachten op 

een vlotte manier verder te kunnen uitvoeren wanneer 

de Dienst Enquêtes misdrijven vaststelt.

Deze misdrijven worden vanzelfsprekend onmid-

dellijk gemeld aan het parket, dat kan beslissen het 

verdere onderzoek te laten verderzetten door de Dienst 

Enquêtes. In die hoedanigheid staan de leden van de 

Dienst Enquêtes vanzelfsprekend onder het toezicht 

van de procureur-generaal van het hof van beroep of 

de federale procureur (art. 279 W.Sv.).

Afdeling 3

De dienst enquêtes voor de FOD Financiën

Art. 18

De Dienst Enquêtes voor de FOD Financiën wordt op 

dezelfde wijze omschreven als voor de politiediensten 

(Parl. St., Kamer, 1990-91, nr. 1305, blz. 23).

Wij wensen hier eveneens te benadrukken dat de 

Dienst Enquêtes F klachten en aangiften van particu-

lieren onderzoekt, die onmiddellijk en rechtstreeks bij 

de handelingen van de FOD Financiën betrokken zijn 

geweest. De termen “klachten en aangiften” moeten 

niet louter betrekking hebben op een schending van 

de wet. Particulieren kunnen zich bij het toezichtorgaan 

beklagen over behandelingen van de FOD Financiën en 

over hun werkwijze, zonder dat deze een wetsovertre-

ding begaan. Immers men mag niet uit het oog verliezen 

dat het Comité F wordt opgericht met het oog op een 

gelijke taxatie. Zoals in de algemene toelichting wordt 

verwoord kunnen ook wetswijzigingen noodzakelijk zijn 

om tot een gelijke taxatie te komen.

Deze klachten en aangiften worden onder het gezag 

van het Vast Comité onderzocht. Wij benadrukken dat 
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fait qu’il n’appartient pas au Comité permanent de se 

prononcer sur une éventuelle faute individuelle au sens 

disciplinaire ou pénal ni sur des dossiers fi scaux indi-

viduels, mais de contrôler si cela résulte d’un dysfonc-

tionnement structurel ou d’une différence de traitement.

Les particuliers doivent être directement et immédia-

tement concernés, et ce, dans le but d’éviter que tout 

un chacun porte plainte, sans intérêt précis. D’autre 

part, il convient d’éviter que, pour des raisons de hié-

rarchie interne, certaines plaintes ou dénonciations 

n’aboutissent jamais à l’organe de contrôle. Il est dès 

lors précisé que tout fonctionnaire concerné peut porter 

plainte ou faire une dénonciation sans devoir demander 

l’autorisation préalable à ses supérieures hiérarchiques. 

L’agent concerné peut demander l’anonymat.

Le Service d’enquêtes F est ainsi chargé d’examiner 

les plaintes, dénonciations et requêtes en suivant les 

instructions tantôt du Comité permanent tantôt des 

autorités judiciaires.

Art. 19

Le Service d’enquêtes F est dirigé de la même 

manière que les Services d’enquêtes des Comités per-

manents P. On se reportera, pour de plus amples com-

mentaires, au document parlementaire de la Chambre 

n° 1305, 1990-91, p. 25.

Le but est d’établir un équilibre au niveau de l’expé-

rience entre les trois fonctionnaires nommés aux 

fonctions de directeur général et de directeur général 

adjoint. Le directeur général est un magistrat. Un des 

directeurs généraux adjoints dispose d’une expérience 

dans les services de police. L’autre directeur général 

adjoint a acquis de l’expérience dans le domaine fi scal, 

mais pas nécessairement au sein du SPF Finances. Il 

est tenu compte à cet égard de la fonction exercée par 

le directeur général.

Le chef du Service d’enquêtes se trouve sous l’auto-

rité du Comité permanent. Pour les missions effectuées 

en application de l’article 18, alinéa 3, il se trouve sous 

le contrôle du ministère public et il est requis conformé-

ment aux dispositions du Code d’instruction criminelle. 

Art. 20 et 21

Le contrôle instauré par la loi proposée vise à amélio-

rer le fonctionnement du SPF Finances, plus particuliè-

rement en vue de réaliser l’égalité de taxation au sens 

de taak van het Vast Comité niet is om te oordelen over 

de eventuele individuele fout in tuchtrechtelijke of straf-

rechtelijke zin of om te oordelen over individuele belas-

tingdossiers, maar om na te gaan of een structureel falen 

of verschillend handelen daaraan ten grondslag ligt.

De rechtstreekse en onmiddellijke betrokkenheid 

wordt vereist om te vermijden dat om het even wie een 

klacht zou indienen, zonder duidelijk belang. Anderzijds 

moet worden vermeden dat klachten of aangiften om 

redenen van interne hiërarchie nooit het toezichtor-

gaan zouden kunnen bereiken. Daarom wordt bepaald 

dat elke rechtstreeks betrokken ambtenaar klacht kan 

indienen of aangiften kan doen zonder daartoe vooraf 

de toelating te moeten vragen aan zijn hiërarchische 

meerderen. De betrokken ambtenaar kan de anonimiteit 

vragen.

De Dienst Enquêtes F wordt dus belast met de be-

handeling van klachten, aangiften en verzoeken volgens 

de instructies van, naargelang van het geval, het Vast 

Comité of de gerechtelijke overheden.

Art. 19

De Dienst Enquêtes F wordt op dezelfde wijze geleid 

als de Diensten Enquêtes bij de Vaste Comités P. Voor 

een nadere toelichting wordt verwezen naar Parl. St., 

Kamer, 1990-91, nr. 1305, blz. 25.

Er wordt een evenwicht in ervaring gezocht tus-

sen de drie ambtenaren die worden aangesteld tot 

directeur-generaal of adjunct-directeur-generaal. De 

directeur-generaal is een magistraat. Een van de twee 

adjunct-directeur-generaals heeft een ervaring in de 

politiediensten. De andere adjunct-directeur-generaal 

heeft een fi scale achtergrond, die niet noodzakelijk 

binnen de FOD Financiën moet zijn verworven. Daar-

bij wordt rekening gehouden met de functie die de 

directeur-generaal vervult.

Het hoofd van de Dienst Enquêtes staat onder gezag 

van het Vast Comité. Voor de opdrachten die worden 

uitgevoerd op grond van artikel 18, derde alinea, staat 

hij onder het toezicht van het Openbaar Ministerie en 

wordt hij gevorderd overeenkomstig de bepalingen van 

het Wetboek van Strafvordering.

Art. 20 en 21

Het toezicht dat door deze wet wordt ingericht, is er 

op gericht de werking van de FOD Financiën te verbe-

teren, in het bijzonder met het oog op de gelijke taxatie, 
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large et d’améliorer l’efficacité et l’effectivité du Service 

public fédéral Finances. 

L’équilibre instauré entre le Comité permanent F, le 

Service d’enquêtes F et les ministres et autorités com-

pétents, en ce qui concerne l’exécution et la rédaction 

de rapports d’enquêtes, est identique à celui qui a été 

instauré pour le Comité P (Doc. Parl., Chambre, 1990-

91, n° 1305, p. 26-27).

Art. 22

Les membres du Service Enquêtes sont, sur proposi-

tion du chef du Service Enquêtes, nommés par le Comité 

permanent qui peut également les révoquer. Leur statut 

sera donc réglé par le Comité permanent. 

En ce qui concerne la composition du Service d’en-

quêtes, on s’est efforcé de trouver un équilibre au niveau 

de l’expérience, eu égard à l’objectif poursuivi par la 

création du Comité F. L’accent est mis sur les personnes 

qui ont une certaine expérience en matière de fi scalité 

ou de fonctions liées aux activités du SPF Finances. 

L’examen de l’égalité fi scale requiert une expérience 

du fonctionnement du SPF Finances. En fonction du 

besoin de contrôle du Comité F, cette expérience peut 

porter sur la connaissance de l’informatique, le statut 

de fonctionnaire, le management, etc. Afi n de garantir 

un regard neutre sur l’ “égalité” de la taxation et de la 

perception des impôts, un certain apport de personnes 

possédant une expérience professionnelle dans le sec-

teur privé est souhaitable. Contrairement au Comité P, la 

police des polices, la qualité d’officier de police judiciaire 

n’est nécessaire que pour des instructions concernant 

des membres du SPF Finances ayant commis des 

infractions dans le cadre de l’exercice de leur fonction. 

Il n’est dès lors pas nécessaire de prévoir, comme pour 

le Service d’enquêtes P, que les membres sont, pour 

moitié au moins, détachés d’un service de police ou 

d’une administration dans laquelle ils ont acquis une 

expérience d’au moins cinq ans dans des fonctions en 

rapport avec les activités des services de police. 

Pour ces raisons, il est prévu que les membres pro-

viennent du SPF Finances ou d’un autre pouvoir public 

pour 50  % maximum et du secteur privé pour 17  % 

minimum. Un tiers des membres doivent être officiers 

de police judiciaire. 

Étant donné que plus de deux tiers de l’ensemble 

des recettes fi scales proviennent de Flandre, on a prévu 

une surreprésentation de membres néerlandophones 

au sein du Service d’enquêtes F. 

in de ruime betekenis van het woord en op een grotere 

efficiëntie en effectiviteit van de Federale Overheids-

dienst Financiën.

Het evenwicht tussen het Vast Comité F, de Dienst 

Enquêtes F en de bevoegde ministers en overheden 

wat de uitvoering en rapportering van onderzoeken 

betreft, wordt op eenzelfde wijze geïnstalleerd zoals 

voor het Comité P (Parl. St., Kamer, 1990-91, nr. 1305, 

blz. 26-27).

Art. 22

De leden van de Dienst Enquêtes worden, op voor-

dracht van het hoofd van de Dienst Enquêtes, benoemd 

door het Vast Comité, dat hen ook kan afzetten. Hun 

statuut zal dus door het Vast Comité worden geregeld.

Bij de samenstelling van de leden van de Dienst 

Enquêtes wordt getracht een evenwicht te vinden in 

ervaring gelet op het doel van de oprichting van het 

Comité F. De nadruk ligt op personen die een zekere 

ervaring hebben inzake fi scaliteit of functies die verband 

houden met de activiteiten van de FOD Financiën. Voor 

de fi scale gelijkheid te onderzoeken is een achtergrond 

noodzakelijk die verband houdt met de werking van de 

FOD Financiën. In functie van de controlebehoefte van 

het Comité F kan deze ervaring betrekking hebben op 

kennis van informatica, het ambtenarenstatuut, manage-

ment en zo meer. Voor een neutrale kijk op de “gelijke” 

belastingheffing en -inning door de FOD Financiën is 

een zekere input van mensen met werkervaring in de 

private sector wenselijk. In tegenstelling tot Comité P, 

dat de politie van de politie is, is de hoedanigheid van 

officier van gerechtelijke politie slechts noodzakelijk 

voor de gerechtelijke onderzoeken bij leden van de FOD 

Financiën voor de misdrijven gepleegd in de uitoefening 

van het ambt. Het is dan ook niet nodig zoals voor de 

Dienst enquêtes P te voorzien dat minstens de helft van 

de leden gedetacheerd worden uit een politiedienst of 

uit een bestuur waarin zij ten minste vijf jaar ervaring 

hebben opgedaan in ambten die verband houden met 

de activiteiten van de politiediensten.

Om deze redenen wordt voorzien dat maximum 50 % 

afkomstig zijn uit de FOD Financiën of een andere over-

heid en minimum 17 % afkomstig uit de privé-sector. 

Eenderde van de leden dienen officier van de gerech-

telijke politie te zijn.

Omdat meer dan tweederde van alle belastinginkom-

sten voortkomen uit Vlaanderen wordt voorzien in een 

oververtegenwoordiging van Nederlandstalige leden in 

de Dienst Enquêtes F.
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Lorsque les fonctionnaires sont détachés, ils 

conservent leurs droits à la promotion et à l’avancement 

de traitement. 

Art. 23

Le Comité permanent F joue le rôle d’organe discipli-

naire à l’égard de ses membres pour les faits commis 

pendant leur désignation au Comité F.

Art. 24 et 25

Tous les enquêteurs disposent de tous les pouvoirs 

d’investigation et de contrôle prévus par les Codes 

fi scaux. Ils ne sont pas tenus par les délais qui y sont 

mentionnés. Ces pouvoirs leur sont conférés en vue du 

contrôle de l’égalité de taxation défi ni à l’article 2. Ils 

leur permettent d’examiner, dans des dossiers fi scaux 

individuels, si l’impôt a été prélevé de façon identique, 

sans qu’ils puissent établir un impôt. Cette dernière 

compétence ne fait pas partie des objectifs mentionnés 

à l’article 2.

La répartition des enquêteurs qui peuvent être 

affectés aux enquêtes judiciaires découle du mode de 

recrutement. Seuls les membres détachés en qualité 

d’officiers de police judiciaire peuvent être affectés à ces 

missions. Il n’empêche que ces enquêteurs conservent 

leurs compétences judiciaires et sont donc habilités à 

enquêter sur des délits à l’occasion de l’enquête de 

contrôle. En outre, le directeur général et le directeur 

général adjoint, recruté parmi les services de police, 

ont également la qualité d’officier de police judiciaire 

ou d’officier auxiliaire du procureur du Roi.

Ainsi qu’il est prévu au Comité P, il appartient au 

président du Comité permanent F de donner son 

accord formel à l’affectation, dans des circonstances 

exceptionnelles, des enquêteurs à l’exécution d’une 

réquisition judiciaire.

Art. 26 et 27

En ce qui concerne la portée de cette disposition, on 

renverra au commentaire des articles 22 et 23 de la loi 

du 18 juillet 1991 (art. 21 et 22, Doc. parl., Chambre, 

1990-91, n° 1305, p. 28).

De ambtenaren worden gedetacheerd met behoud 

van hun rechten op bevordering en op weddenverho-

ging.

Art. 23

Het Vast Comité F treedt als tuchtrechtelijk orgaan 

op ten aanzien van haar leden voor de feiten begaan 

tijdens hun aanstelling bij het Comité F.

Art. 24 en 25

Alle enquêteurs beschikken over alle onderzoeks- 

en controlebevoegdheden zoals voorzien in de fi scale 

wetboeken. Zij zijn niet gebonden aan de erin vermelde 

termijnen. Deze bevoegdheid wordt hen toegekend 

met het oog op de controle op de gelijkheid van taxatie 

zoals omschreven in artikel 2. De bevoegdheid wordt 

toegekend om controle op de taxatiecontrole te kun-

nen uitoefenen. Zij stelt hen in staat om in individuele 

belastingdossiers na te gaan of op dezelfde wijze de 

belasting werd geheven zonder dat zij een taxatie 

kunnen vestigen. Dit laatste valt immers niet onder de 

doelstellingen van artikel 2.

De verdeling van de enquêteurs die kunnen worden 

ingezet voor gerechtelijke onderzoeksopdrachten volgt 

uit de wijze van aanwerving. Enkel de leden gedeta-

cheerd als officieren van gerechtelijke politie kunnen 

hiervoor worden ingezet. Dit neemt niet weg dat deze 

enquêteurs hun gerechtelijke bevoegdheden behouden 

en dus gemachtigd zijn misdrijven te onderzoeken naar 

aanleiding van het toezichtonderzoek. Daarnaast heb-

ben ook de directeur-generaal en de adjunct-generaal, 

die werd aangeworven uit de politiediensten, de hoeda-

nigheid van gerechtelijke politie of van hulpofficier van 

de procureur des Konings.

Zoals voorzien bij het Comité P is het een taak van 

de voorzitter van het Vast Comité F om formeel zijn in-

stemming te betuigen, vóór het inzetten, in uitzonderlijke 

omstandigheden, van de enquêteurs voor de uitvoering 

van een gerechtelijke vordering.

Art. 26 en 27

Voor de draagwijdte van deze bepaling kan worden 

verwezen naar de toelichting bij artikel 22 en 23 van 

de wet van 18 juli 1991 (art. 21 en 22, Parl. St., Kamer, 

1990-91, nr. 1305, blz. 28).
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Art. 28 à 30

Les articles 28  à 30  permettent aux membres du 

Service d’enquêtes détachés par les services de police 

de bénéfi cier d’un avancement de grade comme les 

membres du Comité P. Par ailleurs, une même règle de 

priorité est également prévue pour tous les membres du 

Service d’enquêtes qui participent à un examen de pro-

motion au moment de leur retour dans le Service dont ils 

ont été détachés. De la même manière, la possibilité est 

également prévue, après cinq ou dix ans, de demander, 

à titre de faveur ou de droit, un transfert défi nitif dans le 

cadre organique statutaire du personnel du Comité F. 

Pour des explications plus approfondies en la matière, 

voir les amendements nos 6 à 8, Doc. Parl., Chambre, 

2002-03, n° 2142/3, 2-5.

Section 4

Procédures d’investigation

Art. 31 à 35

Les procédures décrites dans cette section prévoient 

les mêmes méthodes de travail et les mêmes compé-

tences que celles qui ont été prescrites et conférées 

au Comité P. Par conséquent, elles n’ont pas trait aux 

procédures à suivre lors de l’exécution de missions de 

police judiciaire et elles n’y dérogent pas. Les disposi-

tions légales en vigueur restent d’application en ce qui 

concerne ces dernières procédures. 

Les procédures prévues dans cette section doivent 

permettre au Comité permanent et au Service d’en-

quêtes d’examiner de manière approfondie le fonction-

nement du SPF Finances. 

Par dérogation à l’article 27 de la loi du 18 juillet 1991, 

l’article 35 de la présente proposition de loi n’exige pas 

qu’un “chef de corps” soit présent au SPF Finances 

pour pénétrer dans les lieux où les membres du SPF 

Finances exercent leur fonction. Le directeur, et il peut 

également s’agir, en la matière, d’un directeur régional, 

peut cependant estimer qu’une saisie risquerait de faire 

courir un danger physique à une personne. Dans ce 

cas, la question est soumise au président du Comité 

permanent F. 

Art. 28 tot 30

Artikel 28 tot 30 laten toe dat de leden van de Dienst 

Enquête die werden gedetacheerd door de politiedien-

sten op dezelfde wijze een graadverhoging krijgen zoals 

voorzien ten aanzien van Comité P. Daarnaast wordt ook 

in eenzelfde voorrangsregel voorzien voor alle leden 

van de Dienst Enquête wanneer zij deel nemen aan 

een bevorderingsexamen bij hun terugkeer naar hun 

Dienst waaruit zij zijn gedetacheerd. Tevens wordt op 

dezelfde wijze voorzien in de mogelijkheid om na vijf of 

tien jaar bij wijze van gunst of recht uitzicht te hebben 

op een defi nitieve overgang naar het organiek statutair 

kader van het personeel van het Comité F Voor een 

nadere toelichting zie amendementen nrs. 6 tot 8, Parl. 

St., Kamer, 2002-03, nr. 2142/3, 2-5.

Afdeling 4 

Onderzoeksprocedures

Art. 31 tot 35

De procedures die in deze afdeling worden omschre-

ven, omvatten dezelfde werkwijze en bevoegdheden 

zoals die werden voorgeschreven en toegekend aan het 

Comité P. Zij hebben bijgevolg geen betrekking op de 

te volgen procedures bij het uitoefenen van opdrachten 

van gerechtelijke politie en wijken daarvan niet van af. 

Daarvoor blijven de geldende wettelijke bepalingen 

van kracht.

De procedures die in deze afdeling worden voorzien 

moeten het Vast Comité en de Dienst Enquêtes toela-

ten om de werking van de FOD Financiën diepgaand 

te onderzoeken.

In afwijking van artikel 27  van de wet van 18  juli 

1991 wordt in artikel 35 van dit wetsvoorstel niet vereist 

dat een “korpschef” bij de FOD Financiën aanwezig is 

om de plaatsen te betreden waar leden van de FOD Fi-

nanciën hun functie uitoefenen. De directeur, en dit kan 

ook een gewestelijke directeur zijn, kunnen wel oordelen 

dat een beslag een persoon fysiek in gevaar zou kunnen 

brengen. De kwestie wordt in dat geval voorgelegd aan 

de voorzitter van het Vast Comité F.
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CHAPITRE 4

Dispositions communes

Art. 36

Cet article renvoie aux dispositions du Chapitre V 

“Dispositions communes” applicables aux Comités 

permanents P et R. Seule l’application de l’article 66bis, 

§ 3, de la loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle 

des services de police et de renseignement et de 

l’Organe de coordination pour l’analyse de la menace 

est exclue en l’espèce. Cette disposition porte sur les 

réunions communes des commissions permanentes de 

la Chambre et du Sénat, qui accompagnent respective-

ment le Comité permanent P et le Comité permanent R.

CHAPITRE 5

Dispositions modifi catives

Art. 37 à 41

Ces articles modifi ent le Chapitre V de la loi du 18 juil-

let 1991, de façon à le rendre également applicable au 

Comité permanent F.

Art. 42

Cet article vise à rendre les lois sur l’emploi des lan-

gues en matière administrative également applicables 

aux Services d’enquêtes et aux membres du personnel 

administratif du Comité permanent de contrôle du SPF 

Finances.

HOOFDSTUK 4

Gemeenschappelijke Bepalingen

Art. 36

Dit ar t ikel verwijst naar de bepalingen van 

Hoofdstuk V “Gemeenschappelijke bepalingen” die van 

toepassing zijn op het Vaste Comités P en het Vaste 

Comité I. Enkel artikel 66bis, § 3 van de wet van 18 juli 

1991 tot regeling van het toezicht op politie- en inlichtin-

gendiensten is niet van toepassing. Deze bepaling slaat 

op de gemeenschappelijk vergaderingen van de vaste 

commissies van Kamer en Senaat, die respectievelijk, 

het Vast Comité P en het Vast Comité I begeleiden.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingsbepalingen

Art. 37 tot 41

Deze artikelen wijzigen het hoofdstuk V van de wet 

van 18 juli 1991 rekening houdend met het feit dat zij 

mede van toepassing zullen zijn op het Vast Comité F.

Art. 42

Dit artikel strekt ertoe om de wetten op het gebruik 

van de talen in bestuurszaken toepasselijk te maken op 

de Diensten Enquêtes en op hun administratief perso-

neel verbonden aan het Vast Comité van Toezicht op 

de FOD Financiën.

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Hendrik BOGAERT (CD&V)
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PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 

77 de la Constitution.

CHAPITRE 2 

Dispositions générales

Art. 2

Il est créé un Comité permanent de contrôle du 

Service public fédéral Finances. Le contrôle porte 

sur la protection des droits que la Constitution et la 

loi confèrent aux contribuables et aux redevables. Le 

Comité permanent de contrôle du Service public fédéral 

Finances contrôle en particulier l’égalité d’établissement 

et de perception de l’impôt et l’efficacité et l’efficience 

de ce service.

À ce comité est attaché un Service d’Enquêtes.

Art. 3

Le contrôle organisé par la présente loi ne porte ni 

sur les autorités judiciaires ni sur les actes accomplis 

par celles-ci dans l’exercice de l’action publique.

Le contrôle visé par la présente loi est organisé sans 

préjudice des contrôles et inspections organisés par ou 

en vertu d’autres lois. En cas de contrôle ou d’inspection 

organisé par ou en vertu d’autres lois, le contrôle visé 

par la présente loi, portant sur les activités, méthodes, 

documents et directives du Service public fédéral 

Finances, se fait uniquement pour assurer l’exécution 

des missions prévues par la présente loi.

WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Algemene bepalingen

Art. 2

Er wordt een Vast Comité van Toezicht op de Fede-

rale Overheidsdienst Financiën ingesteld. Het toezicht 

heeft betrekking op de bescherming van de rechten 

die de Grondwet en de wet aan de belastingplichtigen 

en belastingschuldigen waarborgen. In het bijzonder 

houdt het Vast Comité van Toezicht op de Federale 

Overheidsdienst Financiën toezicht op de gelijke vesti-

ging en inning van de belasting en de doeltreffendheid 

en doelmatigheid van deze dienst.

Aan het comité wordt een Dienst Enquêtes verbon-

den.

Art. 3

Het toezicht dat door deze wet wordt georganiseerd, 

heeft geen betrekking op de gerechtelijke overheden 

en op de handelingen die zij bij de uitoefening van de 

strafvordering stellen.

Het bij deze wet bedoelde toezicht wordt geregeld 

onverminderd het toezicht of de inspectie geregeld bij 

of krachtens andere wetten. Als bij of krachtens andere 

wetten toezicht wordt uitgeoefend of inspectie wordt ge-

houden, gebeurt het bij deze wet bedoelde toezicht met 

betrekking tot de activiteiten, methodes, documenten en 

richtlijnen van de Federale Overheidsdienst Financiën, 

enkel met het oog op de uitvoering van de bij deze wet 

bepaalde opdrachten.
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Art. 4

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1° la loi du 18 juillet 1991: la loi organique du contrôle 

des services de police et de renseignements;

2° Service public fédéral Finances: les services qui 

exécutent les missions attribuées au Service public 

fédéral Finances;

3° impôt: tous les impôts et accessoires levés sur 

des matières qui font l’objet d’une imposition par l’État, 

les impôts et accessoires dont le Service public fédéral 

Finances assure le service et toutes les sommes dont 

la perception est confi ée au Service public fédéral 

Finances;

4° les “ministres compétents” selon le cas:

a) le ministre ayant les Finances dans ses attributions;

b) le ministre ayant la Fonction publique dans ses 

attributions;

c) le ministre ayant le Budget dans ses attributions;

5° Les autorités compétentes: le SPF Finances et le 

SPF Personnel et Organisation.

CHAPITRE 3

Contrôle du Service public fédéral Finances

Section 1re

Composition

Art. 5

Le Comité permanent de contrôle du service public 

fédéral Finances, ci-après dénommé “le Comité perma-

nent F”, se compose de cinq membres effectifs, dont un 

président et un vice-président. Un suppléant est nommé 

pour chacun d’eux. Tous sont nommés par la Chambre 

des représentants, qui peut les révoquer s’ils exercent 

une des fonctions ou activités ou un des emplois ou 

mandats visés à l’alinéa 4, ou pour motifs graves.

Art. 4

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 

onder:

1° de wet van 18 juli 1991: de wet tot regeling van het 

toezicht op politie- en inlichtingendiensten;

2° Federale Overheidsdienst Financiën: de diensten 

die de opdrachten toegewezen aan de Federale over-

heidsdienst Financiën uitvoeren;

3° belasting: alle belastingen en toebehoren gehe-

ven van materies die het voorwerp uitmaken van een 

belasting door de Staat, de belastingen en toebehoren 

waarvan de federale Overheidsdienst Financiën voor 

de dienst zorgt en alle sommen waarvan de inning 

toevertrouwd wordt aan de Federale Overheidsdienst 

Financiën;

4° de “bevoegde ministers” naargelang van het geval:

a) de minister bevoegd voor Financiën;

b) de minister bevoegd voor Ambtenarenzaken;

c) de minister bevoegd voor Begroting;

5° de bevoegde overheden: de Federale Overheids-

dienst Financiën en de Federale Overheidsdienst Per-

soneel en Organisatie.

HOOFDSTUK 3

Toezicht op de Federale Overheidsdienst 

Financiën

Afdeling 1

Samenstelling

Art. 5

Het Vast Comité van Toezicht op de Federale Over-

heidsdienst Financiën, hierna “het Vast Comité F” ge-

noemd, is samengesteld uit vijf werkende leden onder 

wie een voorzitter en ondervoorzitter. Voor elk van hen 

wordt een plaatsvervanger benoemd. Zij worden allen 

benoemd door de Kamer van volksvertegenwoordigers, 

die hen ook kan afzetten indien zij functies of activitei-

ten uitoefenen of betrekkingen of mandaten bekleden 

welke zijn bedoeld in het vierde lid, of wegens ernstige 

redenen.
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Le Comité permanent F est assisté d’un greffier.

Au moment de leur nomination, les membres et leurs 

suppléants doivent remplir les conditions suivantes:

1° être belge;

2° jouir des droits civils et politiques;

3° avoir atteint l’âge de 35 ans;

4° avoir leur domicile en Belgique;

5° être titulaire d’un diplôme de master en droit;

6° pouvoir justifi er d’une expérience pertinente d’au 

moins sept ans dans le domaine du droit fi scal ou du 

droit public, en particulier au niveau du personnel et de 

l’organisation, ou du droit constitutionnel, acquise dans 

le cadre de l’exercice de fonctions liées au fonctionne-

ment, aux activités et à l’organisation du SPF Finances;

7° ne pas avoir exercé au sein du SPF Finances, 

au cours des sept années précédant l’ouverture de ce 

mandat, de fonction de manager ni de fonction dans un 

grade rattaché à une échelle de traitement supérieure 

à 13S2;

8° posséder les qualités de loyauté, de discrétion et 

d’intégrité indispensables au traitement de données 

protégées par le secret professionnel.

Les membres et leurs suppléants ne peuvent exercer 

aucun mandat public conféré par élection. Ils ne peuvent 

exercer aucun emploi public ou privé pouvant compro-

mettre l’indépendance ou la dignité de la fonction. Ils 

ne peuvent être membres du Comité permanent de 

contrôle des services de police, du Comité permanent 

de contrôle des services de renseignements, de la Cour 

des comptes, ou du Collège des médiateurs fédéraux. 

Dès leur entrée en fonction, ils doivent renoncer à exer-

cer une fonction au sein du SPF Finances.

Le président est un magistrat.

Het Vast Comité F wordt bijgestaan door een griffier.

Op het ogenblik van hun benoeming beantwoorden 

de leden en hun plaatsvervangers aan de volgende 

voorwaarden:

1° Belg zijn;

2° het genot hebben van de burgerlijke en politieke 

rechten;

3° de volle leeftijd van 35 jaar hebben bereikt;

4° woonplaats in België hebben;

5° beschikken over een diploma master in de rechten;

6° kunnen aantonen over een relevante ervaring 

te beschikken van minstens zeven jaar in het domein 

van het fi scaal recht of het publiek recht inzonderheid 

inzake personeel en organisatie, of grondwettelijk recht, 

verworven in functies die bij de werking, activiteiten en 

organisatie van de Federale Overheidsdienst Financiën 

aanleunen.

7° zeven jaar voor de openstelling van dit ambt geen 

functie hebben uitgeoefend bij de Federale Overheids-

dienst Financiën als manager of in een graad verbonden 

aan een weddeschaal hoger dan 13S2;

8° beschikken over de nodige kwaliteiten van loyali-

teit, discretie en integriteit voor de verwerking van door 

het beroepsgeheim beschermde gegevens.

De leden en hun plaatsvervangers mogen geen bij 

verkiezing verleend openbaar mandaat uitoefenen. 

Zij mogen geen openbare of particuliere betrekking 

uitoefenen die de onafhankelijkheid of de waardig-

heid van het ambt in gevaar zou kunnen brengen. Zij 

mogen geen lid zijn van het Vast Comité van Toezicht 

op de politiediensten, het Vast Comité van Toezicht op 

de inlichtingendiensten, het Rekenhof en het College 

van de federale ombudsmannen. Op het moment dat 

zij in functie treden, mogen zij niet langer een functie 

uitoefenen bij de Federale Overheidsdienst Financiën.

De voorzitter is een magistraat.



36 0939/001DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

Art. 6

Le greffier est nommé par la Chambre des représen-

tants, qui peut le révoquer ou mettre fi n à ses fonctions 

dans les cas visés à l’article 5. Au moment de sa nomi-

nation, le greffier remplit les conditions suivantes:

1° être belge;

2° jouir des droits civils et politiques;

3° connaître les langues française et néerlandaise;

4° avoir atteint l’âge de 30 ans accomplis;

5° avoir son domicile en Belgique;

6° être titulaire d’un diplôme de master en droit et de 

bachelor en sciences fi scales;

7° avoir une expérience utile d’au moins deux ans;

8° posséder des qualités de loyauté, de discrétion et 

d’intégrité indispensables au traitement d’informations 

protégées par le secret professionnel.

Avant d’entrer en fonction, le greffier prête, entre les 

mains du président de la Chambre des représentants, 

le serment prescrit par l’article 2 du décret du 20 juil-

let 1831.

Art. 7

Les membres du Comité permanent  F et leurs 

suppléants sont nommés pour un terme renouvelable 

de cinq ans. Le terme des membres effectifs n’est 

renouvelable que deux fois. À l’issue de ce terme, les 

membres continuent à exercer leurs fonctions jusqu’à 

la nomination de leur remplaçant.

Le mandat qu’un membre cesse d’exercer est achevé 

par son suppléant. En cas de vacance d’une place de 

membre suppléant, la Chambre des représentants pro-

cède sans délai à la nomination d’un nouveau membre 

suppléant.

Pour la nomination d’un suppléant, les conditions 

prescrites à l’article  5, alinéa  4, sont vérifi ées par la 

Chambre des représentants lors de son entrée en 

fonction. La période de sept ans pendant laquelle 

ils ne peuvent avoir exercé de fonction au sein du 

Art. 6

De griffier wordt benoemd door de Kamer van volks-

vertegenwoordigers, die hem kan afzetten of een einde 

kan maken aan zijn ambt in de in artikel 5 bedoelde 

gevallen. De griffier voldoet op het ogenblik van zijn 

benoeming aan de volgende voorwaarden:

1° Belg zijn;

2° het genot hebben van de burgerlijke en politieke 

rechten;

3° de Nederlandse en de Franse taal kennen;

4° de volle leeftijd van dertig jaar hebben bereikt;

5° woonplaats in België hebben;

6° houder zijn van een diploma van master in de rech-

ten en van een bachelor in de fi scale wetenschappen;

7° een nuttige ervaring van ten minste twee jaar 

hebben;

8° beschikken over de nodige kwaliteiten van loyali-

teit, discretie en integriteit voor de verwerking van door 

het beroepsgeheim beschermde gegevens.

Alvorens zijn ambt te aanvaarden, legt de griffier, in 

handen van de voorzitter van de Kamer van volksver-

tegenwoordigers, de bij artikel 2 van het decreet van 

30 juli 1831 voorgeschreven eed af.

Art. 7

De leden van het Vast Comité F en hun plaatsvervan-

gers worden benoemd voor een hernieuwbare termijn 

van vijf jaar. De termijn van de vaste leden is slechts 

tweemaal hernieuwbaar. Na afl oop van die termijn blij-

ven de leden hun functie uitoefenen tot er een opvolger 

is benoemd.

Het mandaat waarvan de uitoefening door een lid 

wordt beëindigd, wordt voltooid door zijn plaatsvervan-

ger. Bij het openvallen van een plaats van plaatsver-

vangend lid gaat de Kamer van volksvertegenwoordi-

gers onverwijld over tot de benoeming van een nieuw 

plaatsvervangend lid.

Voor de benoeming van een plaatsvervanger worden 

de in artikel 5, vierde lid, gestelde voorwaarden door de 

Kamer van volksvertegenwoordigers gecontroleerd op 

het ogenblik dat hij in functie treedt. De termijn van zeven 

jaar waarin zij geen functie mogen hebben uitgeoefend 
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Service public fédéral Finances en tant que manager ou 

dans une classe de fonction rattachée à une catégorie 

supérieure à A3 est calculée à partir de la date de leur 

entrée en fonction.

Avant d’entrer en fonction, les membres du Comité 

permanent F prêtent, entre les mains du président de 

la Chambre des représentants, le serment prescrit par 

l’article 2 du décret du 20 juillet 1831.

Section 2

Missions

Art. 8

Le Comité permanent F agit soit d’initiative, soit à la 

demande de la Chambre des représentants, du ministre 

compétent ou de l’autorité compétente. Les demandes 

de la Chambre des représentants sont traitées priori-

tairement.

Lorsque le Comité permanent F agit d’initiative, il en 

informe aussitôt la Chambre des représentants.

Art. 9

Le Comité permanent F enquête sur les activités et 

les méthodes du SPF Finances, sur ses règlements et 

directives administratives internes, ainsi que sur tous 

les documents réglant le comportement des membres 

du personnel du SPF Finances.

Les autorités compétentes transmettent d’initiative 

au Comité permanent F les règlements et directives 

administratives ainsi que tous les documents réglant 

le comportement des agents et des managers du SPF 

Finances. Le Comité permanent F et le Service d’en-

quête du SPF Finances ont le droit de se faire commu-

niquer tous les documents qu’ils estiment nécessaires 

à l’accomplissement de leur mission.

Le Comité permanent F remet au ministre compé-

tent ou à l’autorité compétente, selon le cas, ainsi qu’à 

la Chambre des Représentants, un rapport relatif à 

chaque enquête. Ce rapport est confi dentiel jusqu’à 

sa communication à la Chambre des Représentants 

conformément à l’article 11.

bij de Federale Overheidsdienst Financiën als manager 

of in een functieklasse verbonden aan een werkklasse 

hoger dan A3 wordt gerekend vanaf de datum waarop 

zij in functie treden.

Alvorens hun ambt te aanvaarden, leggen de leden 

van het Vast Comité F, in handen van de voorzitter van 

de Kamer van volksvertegenwoordigers, de bij artikel 

2 van het decreet van 30 juli 1831 voorgeschreven eed 

af.

Afdeling 2

Opdrachten

Art. 8

Het Vast Comité F treedt op ofwel uit eigen beweging 

ofwel op verzoek van de Kamer van volksvertegenwoor-

digers, van de bevoegde minister of van de bevoegde 

overheid. De verzoeken van de Kamer van volksverte-

genwoordigers worden prioritair behandeld.

Wanneer het Vast Comité F uit eigen beweging 

optreedt, brengt het de Kamer van volksvertegenwoor-

digers daarvan dadelijk op de hoogte.

Art. 9

Het Vast Comité F stelt onderzoeken in naar de 

activiteiten en de werkwijzen van de Federale Over-

heidsdienst Financiën, naar hun interne reglementen 

en administratieve richtlijnen alsmede naar alle docu-

menten die de handelswijze van de personeelsleden 

van de Federale Overheidsdienst Financiën regelen.

De bevoegde overheden zenden uit eigen beweging 

aan het Vast Comité F de reglementen en administra-

tieve richtlijnen over, alsook alle documenten die de 

handelswijze van de ambtenaren en managers van de 

Federale Overheidsdienst Financiën regelen. Het Vast 

Comité F en de Dienst Enquêtes voor de Federale 

Overheidsdienst Financiën zijn ertoe gerechtigd alle 

documenten die zij noodzakelijk achten voor het vervul-

len van hun opdracht te laten overleggen.

Het Vast Comité F zendt, naargelang het geval, aan 

de bevoegde minister of aan de bevoegde overheid, 

alsmede aan de Kamer van volksvertegenwoordigers, 

een verslag over betreffende elk onderzoek. Dit verslag 

is vertrouwelijk tot bij de mededeling aan de Kamer van 

volksvertegenwoordigers, overeenkomstig artikel 11.
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Ce rapport comprend les conclusions qui portent sur 

les textes, les activités ou les méthodes qui seraient de 

nature à mettre en péril les objectifs visés à l’article 2.

Le ministre compétent ou l’autorité compétente peut, 

à propos des rapports d’enquête, organiser un échange 

de vues avec le Comité permanent F. Celui-ci peut pro-

poser lui-même qu’un tel échange de vues soit organisé.

Les ministres compétents ou les autorités com-

pétentes informent dans un délai raisonnable le Comité 

permanent F de la suite qu’ils réservent à ses conclu-

sions.

Le Comité permanent F ne peut rendre un avis sur 

un projet de loi, d’arrêté royal, de circulaire, ou sur des 

documents de toute nature exprimant les orientations 

politiques des ministres compétents, qu’à la demande 

de la Chambre des représentants ou du ministre com-

pétent.

Lorsque le Comité permanent F agit à la demande du 

ministre compétent, le rapport n’est remis à la Chambre 

des représentants qu’à l’issue du terme fi xé conformé-

ment à l’article 11, 3°. Le président de la Commission 

de suivi concernée visée à l’article 66bis de la loi du 

18  juillet 1991 est cependant informé de la demande 

du ministre au Comité permanent F et du contenu du 

rapport avant l’expiration du délai visé à l’article 11, 3°. 

Art. 10

Le Comité permanent F traite les plaintes et dénon-

ciations qu’il reçoit directement en matière de fonction-

nement, d’intervention, d’action ou d’abstention d’action 

des membres du personnel du Service public fédéral 

Finances.

Sous réserve des dispositions de l’article  22, le 

Comité permanent F peut décider de ne pas donner 

suite à une plainte ou à une dénonciation manifestement 

non fondée.

Il peut déléguer ce pouvoir au directeur général du 

Service d’enquêtes du Service public fédéral Finances.

Le Comité permanent F peut décider, lorsqu’il estime 

que les données de la plainte ou de la dénonciation n’ont 

pas trait à des dysfonctionnements organisationnels 

ou à des dysfonctionnements, négligences ou fautes 

individuels graves, de transférer la compétence de 

In dat verslag staan de conclusies over de teksten, de 

activiteiten of de werkwijze die de in artikel 2 vermelde 

doelstelling in het gedrang zouden kunnen brengen.

De bevoegde minister of de bevoegde overheid kan, 

over de onderzoeksverslagen, een gedachtewisseling 

beleggen met het Vast Comité F. Dit Comité kan zelf 

voorstellen dat een dergelijke gedachtewisseling wordt 

belegd.

De bevoegde ministers of overheden lichten binnen 

een redelijke termijn het Vast Comité F in over het gevolg 

dat zij geven aan zijn besluiten.

Het Vast Comité F mag enkel op verzoek van de Ka-

mer van volksvertegenwoordigers of van de bevoegde 

minister advies uitbrengen over een ontwerp van wet, 

van koninklijk besluit, van circulaire of over enig ander 

document waarin de beleidslijnen van de bevoegde 

ministers worden geformuleerd.

Wanneer het Vast Comité F optreedt op verzoek van 

de bevoegde minister, wordt het verslag pas na afl oop 

van de conform artikel 11, 3°, bepaalde termijn aan de 

Kamer van volksvertegenwoordigers overgelegd. De 

voorzitter van de in artikel 66bis van de wet van 18 juli 

1991 bedoelde betrokken begeleidingscommissie wordt 

echter, vóór het verstrijken van de in artikel 11, 3°, be-

doelde termijn, op de hoogte gebracht van het verzoek 

van de minister aan het Vast Comité F en van de inhoud 

van het verslag.

Art. 10

Het Vast Comité F behandelt de klachten en aangiften 

die het rechtstreeks ontvangt betreffende de werking, 

het optreden, het handelen of het nalaten te handelen 

van de personeelsleden van de Federale Overheids-

dienst Financiën.

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 22, kan 

het Vast Comité F besluiten geen gevolg te geven aan 

een klacht of een aangifte die kennelijk niet gegrond is. 

Het kan die bevoegdheid overdragen aan de direc-

teur-generaal van de Dienst Enquêtes voor de Federale 

Overheidsdienst Financiën.

Het Vast Comité F kan besluiten, wanneer het van 

oordeel is dat de gegevens van de klacht of de aangifte 

niet wijzen op een organisatorische disfunctie of op een 

ernstige individuele disfunctie, nalatigheid of fout, de be-

voegdheid om de klacht of aangifte af te handelen over 
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traitement de la plainte ou dénonciation au collège des 

médiateurs fédéraux, au chef de l’inspection générale 

ou de l’audit interne du Service public fédéral Finances 

pour leurs services et personnel.

Chaque fonctionnaire du Service public fédéral 

Finances, les médiateurs fédéraux et le cabinet trans-

mettent dans les deux semaines les plaintes qu’ils 

reçoivent à l’inspection générale. Le chef de service de 

l’inspection générale ou de l’audit interne envoie, dans 

les deux semaines, une copie des plaintes relatives au 

comportement des membres du Service public fédéral 

Finances dans l’exercice de leur fonction au président 

du Comité permanent F.

Si une plainte ou une dénonciation est traitée simul-

tanément par l’inspection générale ou l’audit interne 

du Service public fédéral Finances et par le Service 

d’Enquêtes du Comité permanent F, et que la personne 

qui a déposé la plainte ou fait la dénonciation n’a pas sol-

licité expressément l’intervention du Comité, le Comité 

peut décider de ne pas donner suite à cette plainte ou 

à cette dénonciation et de transférer la compétence de 

traitement de celle-ci à l’inspection générale ou à l’audit 

interne du Service public fédéral Finances.

La décision du Comité permanent F de ne pas donner 

suite à une plainte ou une dénonciation, de transférer la 

compétence de traitement de la plainte ou dénonciation 

ou de clôturer l’enquête est motivée et communiquée 

par écrit à la partie qui a déposé la plainte ou formulé 

la dénonciation.

En cas de transfert de cette compétence, il doit être 

mentionné dans la notifi cation que, si la partie ayant 

déposé la plainte ou formulé la dénonciation conteste les 

conclusions de l’enquête qui lui ont été communiquées 

lors de la clôture du dossier, elle peut demander au 

Comité permanent F d’examiner à nouveau sa plainte 

ou dénonciation moyennant une demande écrite et 

motivée. 

Lorsque l’enquête est clôturée, le résultat de celle-ci 

est communiqué en termes généraux à la partie ayant 

déposé la plainte ou formulé la dénonciation.

Le Comité permanent F communique les conclusions 

de l’enquête au président du comité de direction du 

Service public fédéral Finances et à l’administrateur 

du service concerné par la plainte ou la dénonciation.

Le service auquel la compétence de traitement de la 

plainte ou de la dénonciation a été transférée, informe 

te dragen aan het college van federale ombudsmannen, 

aan het hoofd van de algemene inspectie of interne audit 

van de Federale Overheidsdienst Financiën voor wat 

betreft hun diensten en personeelsleden.

Elk ambtenaar van de Federale Overheidsdienst 

Financiën, de federale ombudsmannen en het kabinet 

sturen de klachten die zij ontvangen binnen de twee 

weken door naar de algemene inspectie. Het dienst-

hoofd van de algemene inspectie of de interne audit 

stuurt binnen twee weken een kopie van klachten met 

betrekking tot het optreden van de leden van de Fede-

rale Overheidsdienst Financiën in de uitoefening van 

hun functie aan de voorzitter van het Vast Comité F.

Indien een klacht of een aangifte tegelijkertijd door 

de algemene inspectie of interne audit van de Federale 

Overheidsdienst Financiën en door de Dienst Enquêtes 

van het Vast Comité F wordt behandeld, en de persoon 

die de klacht heeft ingediend of de aangifte heeft ge-

daan, niet uitdrukkelijk om het optreden van het Comité 

heeft verzocht, kan het Comité besluiten niet op die 

klacht of op die aangifte in te gaan en de bevoegdheid 

om de klacht of aangifte af te handelen over te dragen 

aan de algemene inspectie of interne audit van de Fe-

derale Overheidsdienst Financiën.

Het besluit van het Vast Comité F om geen gevolg te 

geven aan een klacht of aangifte, om de bevoegdheid 

om de klacht of aangifte te behandelen over te dragen 

en om het onderzoek af te sluiten, wordt gemotiveerd en 

schriftelijk ter kennis gebracht van de partij die de klacht 

heeft ingediend of de aangifte heeft gedaan.

In geval van overdracht van bevoegdheid wordt in 

deze kennisgeving vermeld dat, indien de partij die de 

klacht heeft ingediend of de aangifte heeft gedaan bij de 

mededeling van het afsluiten van het onderzoek niet kan 

instemmen met de resultaten van het onderzoek, zij het 

Vast Comité F schriftelijk en gemotiveerd kan verzoeken 

haar klacht of aangifte opnieuw te behandelen.

In geval van afsluiten van het onderzoek wordt het 

resultaat van het onderzoek in algemene bewoordingen 

meegedeeld aan de partij die de klacht heeft ingediend 

of de aangifte heeft gedaan.

Het Vast Comité F brengt de besluiten van het onder-

zoek ter kennis van de voorzitter van het directiecomité 

van de Federale Overheidsdienst Financiën en aan de 

administrateur van de dienst waarop de klacht of aan-

gifte betrekking heeft.

De dienst aan wie de bevoegdheid om de klacht of 

de aangifte te behandelen werd overgedragen, licht 
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le Comité permanent F, lors de la clôture de l’enquête, 

des conclusions de celle-ci et des mesures prises.

Art. 11

Le Comité permanent F fait rapport à la Chambre des 

représentants dans les cas suivants:

1° annuellement, par un rapport général d’activités 

qui comprend, s’il échet, des conclusions et des pro-

positions d’ordre général et qui couvre la période allant 

du 1er janvier au 31 décembre de l’année précédente. 

Ce rapport est transmis au président de la Chambre 

des représentants ainsi qu’aux ministres compétents 

le 1er juin au plus tard;

2° chaque fois qu’il l’estime utile ou à la demande de 

la Chambre des représentants, par un rapport d’activi-

tés intermédiaire, qui peut comprendre, s’il échet, des 

conclusions et des propositions d’ordre général relatives 

à un dossier d’enquête déterminé. Ce rapport est trans-

mis au président de la Chambre des représentants ainsi 

qu’aux ministres compétents;

3° lorsque la Chambre des représentants a confi é 

une enquête au Comité permanent F;

4° lorsque au terme d’un délai qu’il estime raison-

nable, il constate qu’aucune suite n’a été réservée à ses 

conclusions, ou que les mesures prises sont inappro-

priées ou insuffisantes. Ce délai ne peut être inférieur 

à soixante jours.

Art. 12

En vue de préparer ses conclusions d’ordre général, 

la Chambre des représentants peut se faire communi-

quer par le Comité permanent F tout dossier d’enquête, 

selon les modalités et aux conditions qu’elle détermine 

et qui visent notamment à préserver le caractère confi -

dentiel des dossiers et à protéger la vie privée des 

personnes. Si l’enquête résulte d’une demande d’un 

ministre compétent, son accord est requis avant la 

communication du dossier d’enquête, sauf si le délai 

prévu à l’article 11, 3°, est expiré.

bij het afsluiten van het onderzoek het Vast Comité F 

in over de besluiten ervan en over de maatregelen die 

werden genomen.

Art. 11

Het Vast Comité F doet verslag aan de Kamer van 

volksvertegenwoordigers in de volgende gevallen:

1° jaarlijks, door een algemeen activiteitenverslag dat, 

indien nodig, algemene conclusies en voorstellen kan 

bevatten en dat de periode betreft gaande van 1 januari 

tot 31 december van het voorgaande jaar. Dat verslag 

wordt uiterlijk op 1 juni overgezonden aan de Voorzitters 

van de Kamer van volksvertegenwoordigers en aan de 

bevoegde ministers;

2° telkens wanneer het dit nuttig acht of op verzoek 

van de Kamer van volksvertegenwoordigers, door een 

tussentijds activiteitenverslag dat, indien nodig, algeme-

ne conclusies en voorstellen kan bevatten betreffende 

een welbepaald onderzoeksdossier. Dat verslag wordt 

overgezonden aan de voorzitters van de Kamer van 

volksvertegenwoordigers en aan de bevoegde ministers;

3° wanneer door de Kamer van volksvertegenwoor-

digers aan het Vast Comité F een onderzoek werd 

toevertrouwd;

4° wanneer het vaststelt dat, bij het verstrijken van 

een termijn die het redelijk acht, geen gevolg werd ge-

geven aan zijn besluiten of dat de genomen maatregelen 

niet passend of ontoereikend zijn. Die termijn mag niet 

minder dan zestig dagen bedragen.

Art. 12

Teneinde hun besluiten van algemene aard voor te 

bereiden, kan de Kamer van volksvertegenwoordigers 

zich door het Vast Comité F elk onderzoeksdossier laten 

overzenden volgens de regels en onder de voorwaarden 

die zij bepalen en die er onder meer op gericht zijn de 

vertrouwelijke aard van de dossiers veilig te stellen en 

het privé-leven van personen te beschermen. Indien 

het onderzoek het gevolg is van een verzoek van een 

bevoegde minister, is zijn instemming vereist vóór de 

overzending van het onderzoeksdossier, behalve indien 

de in artikel 11, 3°, bedoelde termijn is verstreken.
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Art. 13

Après avoir recueilli l’avis des ministres compétents 

ou des autorités compétentes, le Comité permanent 

F décide, dans un délai d’un mois à compter de la 

demande d’avis, de rendre public tout ou partie de 

ses rapports et conclusions, selon les modalités qu’il 

détermine.

Les rapports et conclusions rendus publics com-

prennent cet avis des ministres compétents et des 

autorités compétentes.

Art. 14

Le greffier du tribunal compétent adresse d’office au 

président du Comité permanent F copie des jugements 

et arrêts relatifs aux crimes, délits et fautes commis par 

les membres du Service public fédéral Finances dans 

le cadre de l’exercice de leurs fonctions. Il transmet 

également une copie des jugements et arrêts relatifs à 

des violations des droits des fonctionnaires.

À la demande du président du Comité permanent 

F, le tribunal compétent peut fournir copie des actes, 

documents ou des renseignements relatifs aux procé-

dures judiciaires en cours relatifs aux faits visés dans 

l’alinéa précédent.

Toutefois, si l’acte, le document ou l’information 

concerne une enquête judiciaire en cours, cet acte ou 

ce document ne peut être communiqué qu’avec l’accord 

du juge d’instruction.

Les copies seront délivrées sans frais.

Le procureur du Roi, l’auditeur du travail, le procureur 

fédéral ou le procureur général près la cour d’appel, 

selon le cas, informe le président du Comité F chaque 

fois qu’une information ou qu’une instruction pour un 

crime ou un délit est ouverte à charge d’un membre du 

Service public fédéral Finances.

Art. 15

Le Comité permanent F enquête sur les activités et les 

méthodes de l’inspection générale et de l’audit interne 

du Service public fédéral Finances. Sans préjudice de 

cette mission, il se concerte avec l’inspection générale 

et l’audit interne en vue d’assurer ses missions légales 

de contrôle du Service public fédéral Finances. L’inspec-

tion générale et l’audit interne du Service public fédéral 

Art. 13

Het Vast Comité F beslist, na daarover bij de be-

voegde ministers of de bevoegde overheden advies te 

hebben ingewonnen, binnen een termijn van één maand 

na de vraag om advies, of zijn verslagen en besluiten, 

geheel of gedeeltelijk openbaar worden gemaakt, vol-

gens de regels die het bepaalt.

De openbaar gemaakte verslagen en besluiten be-

vatten het advies van de bevoegde ministers en van de 

bevoegde overheden.

Art. 14

De griffier van de bevoegde rechtbank stuurt aan de 

voorzitter van het Vast Comité F ambtshalve een kopie 

van de vonnissen en arresten betreffende misdaden, 

wanbedrijven en fouten begaan door de leden van de 

Federale Overheidsdienst Financiën in de uitoefening 

van hun ambt. Hij stuurt eveneens een kopie van de 

vonnissen en arresten met betrekking tot inbreuken op 

de rechten van de ambtenaren.

Op verzoek van de voorzitter van het Vast Comité F 

kan de bevoegde rechtbank een kopie meedelen van 

stukken of documenten of van de inlichtingen betref-

fende de lopende gerechtelijke procedures betreffende 

in het vorige lid begane feiten.

Indien echter het stuk, het document of de inlichting 

een lopend gerechtelijk onderzoek betreft, kan dit 

slechts worden meegedeeld met het akkoord van de 

onderzoeksrechter.

De kopieën worden kosteloos afgegeven.

De procureur des Konings, de arbeidsauditeur, de 

federale procureur of de procureur-generaal bij het hof 

van beroep, al naar het geval, brengt de voorzitter van 

het Comité F op de hoogte telkens als tegen een lid 

van de Federale Overheidsdienst Financiën een opspo-

ringsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek wegens 

misdaad, wanbedrijf wordt ingesteld.

Art. 15

Het Vast Comité F stelt onderzoeken in naar de 

activiteiten en de werkwijzen van de algemene inspec-

tie en interne audit van de Federale Overheidsdienst 

Financiën. Onverminderd deze opdracht pleegt het 

overleg met de algemene inspectie en interne audit, 

teneinde zijn wettelijke opdrachten van toezicht op de 

Federale Overheidsdienst Financiën te vervullen. De 
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Finances transmettent d’office au Comité permanent 

F une copie des plaintes et dénonciations qu’ils ont 

reçues concernant le fonctionnement du Service public 

fédéral Finances, ainsi qu’un bref résumé des résultats 

de l’enquête à la clôture de celle-ci. Si la demande de 

contrôle émane d’un ministre compétent, l’accord de ce 

dernier est requis avant toute communication.

Les autorités disciplinaires compétentes informent 

mensuellement de manière complète le Comité de 

toute mesure disciplinaire ou mesure d’ordre prononcée 

à l’encontre d’un membre du Service public fédéral 

Finances.

Ces données peuvent être enregistrées et traitées par 

le comité permanent F pour les besoins de ses missions 

légales de contrôle du Service public fédéral Finances, 

afi n de procéder à une analyse du fonctionnement 

général et global des services du Service public fédéral 

Finances et des fonctionnaires individuels et pour for-

muler des propositions aux autorités afi n d’améliorer le 

fonctionnement des services.

Les données individuelles peuvent uniquement être 

communiquées aux services en ce qui concerne leur 

personnel, ainsi qu’à l’inspection générale et à l’audit 

interne du Service public fédéral Finances.

Art. 16

Le président du comité de direction envoie, dans les 

deux semaines, un exemplaire des rapports annuels 

et des autres rapports généraux sur le fonctionnement 

de leurs services au président du Comité permanent F. 

Art. 17

Le Comité permanent F exerce son autorité sur le 

Service d’enquêtes du Service public fédéral Finances 

et sur le directeur général de ce service et lui confi e des 

enquêtes et reçoit des rapports sur toutes les enquêtes 

qui sont effectuées.

Cependant, lorsqu’ils remplissent une mission de 

police judiciaire, le directeur général et les membres 

du Service d’enquêtes sont soumis, selon la distinction 

établie par la loi, à la surveillance du procureur général 

près la cour d’appel ou du procureur fédéral.

algemene inspectie en interne audit van de Federale 

Overheidsdienst Financiën sturen aan het Vast Comité 

F ambtshalve een kopie van de klachten en aangiften 

die zij betreffende werking van de Federale Overheids-

dienst Financiën hebben ontvangen en bij het afsluiten 

van het onderzoek een korte samenvatting van het 

resultaat ervan. Indien het verzoek om toezicht uitgaat 

van een bevoegde minister, is zijn instemming vereist 

vóór elke mededeling.

De bevoegde tuchtrechtelijke overheden brengen het 

Comité maandelijks omstandig op de hoogte van enige 

tuchtmaatregel of ordemaatregel die is uitgesproken te-

gen een lid van de Federale Overheidsdienst Financiën.

Deze gegevens kunnen door het Vast Comité F 

opgeslagen en verwerkt worden ten behoeve van zijn 

wettelijke opdrachten van toezicht op de Federale 

Overheidsdienst Financiën en teneinde een analyse te 

maken van het algemeen en globaal functioneren van 

de diensten van de Federale Overheidsdienst Financiën 

en van de individuele ambtenaren alsook teneinde aan 

de overheden voorstellen te formuleren om de werking 

van de diensten te verbeteren.

De individuele gegevens kunnen enkel worden mede-

gedeeld aan de diensten voor wat hun personeelsleden 

betreft en aan de algemene inspectie en interne audit 

van de Federale Overheidsdienst Financiën.

Art. 16

De voorzitter van het directiecomité verstuurt een 

exemplaar van de jaarverslagen en andere algemene 

verslagen over de werking van hun diensten binnen 

twee weken naar de voorzitter van het Vast Comité F.

Art. 17

Het Vast Comité F oefent het gezag uit over de Dienst 

Enquêtes voor de Federale Overheidsdienst Financiën 

en over de directeur-generaal van deze dienst, en, 

vertrouwt hem onderzoeken toe en ontvangt verslagen 

over alle onderzoeken die worden uitgevoerd.

Wanneer zij echter een opdracht van gerechtelijke 

politie vervullen, staan de directeur-generaal en de le-

den van de Dienst Enquêtes onder toezicht van, al naar 

gelang van het door de wet gemaakte onderscheid, de 

procureur-generaal bij het hof van beroep of de federale 

procureur.
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Section 3

Le service d’enquêtes 

du Service public fédéral Finances

Art. 18

Sur décision du Comité permanent F ou d’initiative, 

auquel cas il en informe sans délai le président du 

Comité permanent F, le Service d’enquêtes du Service 

public fédéral Finances, dénommé ci-après “le Service 

d’enquêtes F”, contrôle, par des enquêtes, le fonction-

nement du Service public fédéral Finances dans les 

limites de l’article 2.

Le Service d’enquêtes F examine les plaintes et 

dénonciations des particuliers qui ont été directement 

concernés par l’intervention du Service public fédéral 

Finances. Tout fonctionnaire et toute personne qui 

exerce une fonction publique ou qui est directement 

concerné par des directives, des décisions ou des 

modalités d’application de celles-ci, ainsi que par des 

méthodes ou des actions, peut porter plainte ou faire 

une dénonciation, sans demander d’autorisation à ses 

chefs ou à ses supérieurs hiérarchiques.

D’initiative ou sur réquisition du procureur du Roi ou 

du juge d’instruction compétent, le Service d’enquêtes 

F effectue, en concurrence avec les autres officiers et 

agents de police judiciaire et même avec un droit de pré-

vention sur ceux-ci, les enquêtes sur les crimes et délits 

à charge des membres du personnel du SPF Finances.

L’exécution des enquêtes judiciaires ne peut mettre 

en péril l’exécution des autres missions du Service 

d’enquêtes F. À cette fi n, le ministre en charge de la 

Justice arrête, conformément à l’article 143ter du Code 

judiciaire et sur proposition du Comité permanent F, 

les enquêtes sur les délits et crimes mis à charge 

des membres du personnel du Service public fédéral 

Finances qui sont confi ées prioritairement, d’une part, 

au Service d’enquêtes F, ou, d’autre part, à l’Inspection 

générale et à l’audit interne du Service public fédéral 

Finances.

Si la personne qui fait une dénonciation ou porte 

plainte le souhaite, son anonymat doit être garanti. Dans 

ce cas, son identité ne peut être révélée qu’au sein du 

Service d’enquêtes F et au Comité permanent F.

Afdeling 3

De dienst enquêtes voor de Federale 

Overheidsdienst Financiën

Art. 18

In opdracht van het Vast Comité F of uit eigen be-

weging, in het tweede geval licht hij daarover zonder 

verwijl de voorzitter van het Vast Comité F in, houdt 

de Dienst Enquêtes voor de Federale Overheidsdienst 

Financiën hierna genoemd “de Dienst Enquêtes F”, door 

onderzoeken in te stellen, toezicht op de werking van de 

Federale Overheidsdienst Financiën, rekening houdend 

met de bij artikel 2 opgelegde beperkingen.

De Dienst Enquêtes F onderzoekt de klachten en aan-

giften van particulieren die rechtstreeks betrokken zijn 

geweest bij het optreden van de Federale Overheids-

dienst Financiën. Elke ambtenaar en elke persoon die 

een openbaar ambt uitoefent of die rechtstreeks betrok-

ken is bij richtlijnen, beslissingen of toepassingsregels 

daarvan, alsmede bij werkwijzen of handelingen, kan 

een klacht indienen of aangifte doen zonder daartoe 

machtiging te vragen aan zijn chefs of aan zijn hiërar-

chische meerderen.

Uit eigen beweging of op vordering van de bevoegde 

procureur des Konings, of onderzoeksrechter, stelt de 

Dienst Enquêtes F, samen met de andere officieren en 

agenten van gerechtelijke politie en zelfs met een recht 

van voorrang op deze, de onderzoeken in naar de mis-

daden en wanbedrijven die ten laste worden gelegd van 

de personeelsleden van de Federale Overheidsdienst 

Financiën.

De uitvoering van de gerechtelijke onderzoeken mag 

de uitvoering van de andere opdrachten van de Dienst 

Enquêtes F niet in het gedrang brengen. Daartoe be-

paalt de minister bevoegd voor Justitie, conform artikel 

143ter van het Gerechtelijk Wetboek en op voorstel van 

het Vast Comité F, of, enerzijds, de Dienst Enquêtes 

F, dan wel, anderzijds, de algemene inspectie en de 

interne audit van de Federale Overheidsdienst Finan-

ciën prioritair worden belast met het onderzoek naar 

de wanbedrijven en misdaden die personeelsleden 

van de Federale Overheidsdienst Financiën ten laste 

worden gelegd.

Zo het door de persoon die aangifte doet of klacht 

neerlegt, wordt gewenst, wordt zijn anonimiteit gewaar-

borgd. Zijn identiteit mag in dit geval alleen bekend 

gemaakt worden binnen de Dienst Enquêtes F en aan 

het Vast Comité F.
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Art. 19

Nul ne peut être nommé directeur général du Service 

d’enquêtes F s’il n’a été pendant cinq ans magistrat.

Pourra être nommé directeur général adjoint du Ser-

vice d’enquêtes F celui qui a été, pendant cinq ans au 

moins, membre d’un service de police ou qui peut faire 

valoir une expérience utile d’au moins cinq ans dans 

des fonctions en rapport avec les activités du Service 

public fédéral Finances.

Au moment de sa nomination, il doit avoir atteint l’âge 

de 35 ans.

Le directeur général et les deux directeurs généraux 

adjoints du Service d’enquêtes F sont nommés par le 

Comité permanent F pour un terme de cinq ans renou-

velable.

Avant d’entrer en fonction, le directeur général et les 

directeurs généraux adjoints du Service d’enquêtes F 

prêtent, entre les mains du président du Comité per-

manent F, le serment prescrit par l’article 2 du décret 

du 30 juillet 1831.

Ils doivent connaître les langues française et néer-

landaise.

Les directeurs généraux adjoints du Service 

d’enquêtes F appartiennent à des rôles linguistiques 

différents.

Le directeur général et les directeurs généraux 

adjoints du Service d’enquêtes F conservent leurs droits 

à la promotion et à l’avancement de traitement.

Ils peuvent être révoqués par le Comité permanent F. 

Sauf en cas de révocation pour des raisons urgentes, 

ceux qui ne sont pas fonctionnaires ont droit à une 

allocation de chômage.

Art. 20

Le directeur général du Service d’enquêtes F dirige 

celui-ci et y répartit les tâches.

Il est chargé des relations avec le Comité perma-

nent F dont il reçoit les missions et dont il transmet les 

rapports.

Art. 19

Niemand kan tot directeur-generaal van de Dienst 

Enquêtes F worden benoemd indien hij niet gedurende 

vijf jaar magistraat is geweest. 

Tot adjunct-directeur-generaal van de Dienst En-

quêtes F worden benoemd, de ene indien hij minstens 

gedurende vijf jaar lid van een politiedienst is geweest en 

de andere indien hij een nuttige ervaring van ten minste 

vijf jaar kan doen gelden in functies die in verband staan 

met de activiteiten van de Federale Overheidsdienst 

Financiën.

Op het ogenblik van zijn benoeming heeft hij de volle 

leeftijd van 35 jaar bereikt.

De directeur-generaal en de twee adjunct-directeurs-

generaal van de Dienst Enquêtes F worden benoemd 

door het Vast Comité F voor een termijn van vijf jaar die 

hernieuwbaar is.

Alvorens hun ambt te aanvaarden, leggen de direc-

teur-generaal en de adjunct-directeurs-generaal van de 

Dienst Enquêtes F in handen van de voorzitter van het 

Vast Comité F de bij artikel 2 van het decreet van 30 juli 

1831 voorgeschreven eed af.

Zij kennen de Nederlandse en de Franse taal.

De adjunct-directeurs-generaal van de Dienst Enquê-

tes F zijn van een verschillende taalrol. 

De directeur-generaal en de adjunct-directeurs-gene-

raal van de Dienst Enquêtes F behouden hun rechten 

op bevordering en op weddenverhoging.

Zij kunnen door het Vast Comité F worden afgezet. 

Met uitzondering van een afzetting om dringende rede-

nen, hebben zij die geen ambtenaar zijn recht op een 

werkloosheidsuitkering.

Art. 20

De directeur-generaal van de Dienst Enquêtes F leidt 

deze dienst en verdeelt er de taken.

Hij staat in voor de betrekkingen met het Vast Comité 

F waarvan hij de opdrachten krijgt en waarvan hij de 

verslagen overzendt.
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Il est chargé des relations avec les autorités judi-

ciaires dont il reçoit les réquisitions et dont il transmet 

les procès-verbaux visés à l’article 26.

Il est assisté par deux directeurs généraux adjoints. 

Si le directeur général du Service d’enquêtes F est 

empêché, les directeurs généraux adjoints le remplacent 

dans l’ordre fi xé par le Comité permanent F.

Un directeur général adjoint est chargé d’assister le 

directeur général en ce qui concerne la direction des 

membres du Service d’enquêtes visés à l’article  24, 

alinéa 1er; l’autre directeur général adjoint est chargé 

d’assister le directeur général en ce qui concerne la 

direction des autres membres du service.

Art. 21

Sauf dans les cas prévus à l’article 18, alinéa 3, et à 

l’article 26, le directeur général du Service d’enquêtes 

F informe le ministre compétent et l’autorité compétente 

qu’une enquête est effectuée.

Il transmet un rapport au Comité permanent F, à la 

fi n de chaque mission d’enquête.

Toutefois, dans les cas prévus à l’article 18, alinéa 

3, et à l’article 26, le rapport se limite aux informations 

qui sont nécessaires à l’accomplissement par le Comité 

permanent F de ses missions.

Art. 22

Les membres du Service d’enquêtes F sont nommés 

et révoqués par le Comité permanent F, sur proposition 

du directeur général du Service d’enquêtes F.

Ils sont, pour moitié tout au plus, détachés par le SPF 

Finances ou d’une administration dans laquelle ils ont 

acquis une expérience d’au moins cinq ans dans des 

fonctions en rapport avec les activités du SPF Finances.

Un tiers des membres sont détachés par les services 

de police. Ils doivent être revêtus de la qualité d’officier 

de police judiciaire.

Les autres membres ont acquis une expérience d’au 

moins cinq ans dans des fonctions en rapport avec les 

activités du SPF Finances.

Hij staat in voor de betrekkingen met de gerechtelijke 

overheden waarvan hij de vorderingen in ontvangst 

neemt en waarvan hij de in artikel 26 bedoelde proces-

sen-verbaal toezendt.

Hij wordt bijgestaan door twee adjunct-directeurs-

generaal. Is de directeur-generaal van de Dienst 

Enquêtes F verhinderd, dan vervangen de adjunct-

directeurs-generaal hem in de volgorde die het Vast 

Comité F bepaalt.

Een adjunct-directeur-generaal staat de directeur-

generaal bij in de leiding van de leden van de Dienst 

Enquêtes bedoeld in artikel 24, eerste lid; de andere 

adjunct-directeur-generaal staat de directeur-generaal 

bij in de leiding van de overige leden van de dienst.

Art. 21

Behoudens de in artikel 18, derde lid, en in artikel 

26 bedoelde gevallen, licht de directeur-generaal van 

de Dienst Enquêtes F de bevoegde minister en de be-

voegde overheid in dat een onderzoek wordt ingesteld.

Hij zendt na afl oop van elke onderzoeksopdracht een 

verslag over aan het Vast Comité F.

In de gevallen bedoeld in artikel 18, derde lid, en in 

artikel 26 beperkt het verslag zich echter tot de informa-

tie die nuttig is voor de uitoefening door het Vast Comité 

F van zijn opdrachten.

Art. 22

De leden van de Dienst Enquêtes F worden, op 

voordracht van de directeur-generaal van de Dienst 

Enquêtes F, benoemd en afgezet door het Vast Comité F.

Maximum de helft van de leden worden gedetacheerd 

door de Federale Overheidsdienst Financiën of uit een 

bestuur waarin zij ten minste vijf jaar ervaring hebben 

opgedaan in ambten die verband houden met de ac-

tiviteiten van de Federale Overheidsdienst Financiën. 

Een derde van de leden worden gedetacheerd door 

de politiediensten. Zij dienen bekleed te zijn met de 

hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie. 

De overige leden hebben ten minste vijf jaar ervaring 

opgedaan in functies die verband houden de activiteiten 

van de Federale Overheidsdienst Financiën.
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Les membres sont désignés pour un terme renouve-

lable de cinq ans.

Les membres du Service d’enquêtes F appartiennent 

pour 60 % au rôle linguistique néerlandais et pour 40 % 

au rôle linguistique français. Ils prêtent le même serment 

que le directeur général du Service.

Ils conservent, dans le service ou dans l’administra-

tion dont ils sont détachés, leurs droits à la promotion 

et à l’avancement de traitement. 

Pour pouvoir être nommés, ils doivent posséder les 

qualités de loyauté, de discrétion et d’intégrité indis-

pensables au traitement d’informations protégées par 

le secret professionnel.

Le commissionnement de membres détachés des 

services de police, selon le cas, au grade de com-

missaire divisionnaire de police ou de commissaire 

de police est accordé de plein droit au commissaire 

de police ou à l’inspecteur principal de police qui est 

nommé par le Comité permanent F en application de 

l’alinéa 1er dès sa prestation de serment et au plus tôt 

le 1er avril 2007.

Le commissionnement reste valable aussi longtemps 

que le membre du personnel concerné reste membre 

du Service d’enquêtes F.

Le membre du Service d’enquêtes F commissionné 

en application de la présente loi ne bénéfi cie d’aucun 

supplément de traitement lié à ce commissionnement.

Sauf révocation pour des motifs graves, ceux qui ne 

sont pas fonctionnaires ont droit à une allocation de 

chômage.

Art. 23

Le Comité permanent F joue le rôle d’autorité disci-

plinaire à l’égard de ses membres pour les faits commis 

pendant leur désignation en tant que membre du Service 

d’enquêtes du Comité permanent F.

Art. 24

Dans les limites imposées par l’article 2, les membres 

disposent de tous les pouvoirs d’investigation et de 

contrôle qui leur sont conférés par les Codes fi scaux, 

quels que soient les délais qui y sont prévus.

De leden worden voor een vernieuwbare termijn van 

vijf jaar aangesteld.

De leden van de Dienst Enquêtes F behoren voor 

zestig procent tot de Nederlandse en veertig procent 

tot de Franse taalrol. Zij leggen dezelfde eed af als de 

directeur-generaal van de Dienst.

Zij behouden in de dienst of het bestuur waaruit zij 

gedetacheerd zijn hun rechten op bevordering en op 

weddenverhoging.

Om benoemd te kunnen worden, beschikken zij over 

de nodige kwaliteiten van loyaliteit, discretie en integri-

teit voor de verwerking van door het beroepsgeheim 

beschermde gegevens.

De aanstelling van de leden gedetacheerd uit de 

politiediensten, naar gelang het geval, in de graad van 

hoofdcommissaris van politie of van commissaris van 

politie wordt van rechtswege toegekend aan de commis-

saris van politie of aan de hoofdinspecteur van politie die 

door het Vast Comité F is benoemd met toepassing van 

het eerste lid vanaf het ogenblik van zijn eedafl egging 

en ten vroegste op 1 april 2007.

De aanstelling blijft geldig zolang het betrokken per-

soneelslid lid blijft van de Dienst Enquêtes F.

Het lid van de Dienst Enquêtes F dat is aangesteld 

met toepassing van deze wet geniet geen enkele wed-

dentoeslag gebonden aan deze aanstelling.

Met uitzondering van een afzetting om dringende 

redenen, hebben zij die geen ambtenaar zijn recht op 

een werkloosheidsuitkering.

Art. 23

Het Vast Comité F treedt als tuchtrechtelijke autoriteit 

op ten aanzien van haar leden voor de feiten gepleegd 

tijdens de aanstelling als een lid van de Dienst Enquêtes 

van het Vast Comité F.

Art. 24

Binnen de in artikel 2 opgelegde beperkingen, be-

schikken de leden over alle onderzoeks- en controle-

bevoegdheden die hen zijn toegekend door de Fiscale 

Wetboeken ongeacht de daarin voorziene termijnen.
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Seuls les membres visés à l’article 22, alinéa 3, 

peuvent être chargés d’exécuter les enquêtes judiciaires 

visées à l’article 18, alinéas 3 et 4.

Le directeur général du Service d’enquêtes du Comité 

permanent F ne peut confi er l’exécution des réquisitions 

qu’il reçoit des autorités judiciaires aux autres membres 

du Service d’enquêtes, sauf accord du président du 

Comité F.

Art. 25

Le directeur général, le directeur général adjoint qui 

a été membre d’un service de police pendant au moins 

cinq ans ainsi que les membres visés à l’article 22, 

alinéa 3, ont la qualité d’officier de police judiciaire et 

d’officier auxiliaire du procureur du Roi.

Art. 26

Lorsqu’un membre du Service d’enquêtes du Comité 

permanent F a connaissance d’un crime ou d’un délit, 

il en dresse un procès-verbal qui est immédiatement 

envoyé par le directeur général du Service d’enquêtes 

du Comité permanent F au procureur du Roi ou au juge 

d’instruction, selon le cas.

Le directeur général du Service d’enquêtes du Comité 

permanent F en informe la personne ayant déposé la 

plainte ou formulé la dénonciation, ou l’autorité ayant 

fait la demande au Comité permanent F. 

Art. 27

Lorsqu’un membre du Service d’enquêtes du Comité 

permanent F constate, à l’occasion d’une enquête, des 

faits qui pourraient constituer une faute disciplinaire, 

le directeur général du Service d’enquêtes du Comité 

permanent F en donne immédiatement connaissance 

à l’autorité disciplinaire compétente.

Art. 28

L’article 22bis de la loi du 18 juillet 1991 organique 

du contrôle des services de police et de renseigne-

ments est également applicable aux membres visés à 

l’article 22, alinéa 3.

Enkel de leden bedoeld in artikel 22, derde lid, kunnen 

met het uitvoeren van de gerechtelijke onderzoeken, 

bedoeld in artikel 18, derde en vierde lid, worden belast.

De directeur-generaal van de Dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F mag de uitvoering van de vorderin-

gen die hij van de gerechtelijke overheden in ontvangst 

neemt niet aan de andere leden van de Dienst Enquêtes 

opdragen, behalve met de toestemming van de voorzit-

ter van het Vast Comité F.

Art. 25

De directeur-generaal, de adjunct-directeur-generaal 

die minstens gedurende vijf jaar lid is geweest van een 

politiedienst en de leden bedoeld in artikel 22, derde lid, 

hebben de hoedanigheid van officier van gerechtelijke 

politie en hulpofficier van de procureur des Konings.

Art. 26

Wanneer een lid van de Dienst Enquêtes van het 

Vast Comité F kennis heeft van een misdaad of een 

wanbedrijf, maakt hij daarvan proces-verbaal op dat 

door de directeur-generaal van de Dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F onverwijld wordt toegezonden aan 

de procureur des Konings of aan de onderzoeksrechter, 

naargelang van het geval.

De directeur-generaal van de Dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F stelt de persoon die de klacht heeft 

ingediend of de aangifte heeft gedaan, of de overheid 

waarvan het verzoek aan het Vast Comité F is uitgegaan, 

daarvan in kennis.

Art. 27

Wanneer een lid van de Dienst Enquêtes van het 

Vast Comité F ter gelegenheid van een onderzoek feiten 

vaststelt die een tuchtrechtelijke fout zouden kunnen 

uitmaken, geeft de directeur-generaal van de Dienst 

Enquêtes van het Vast Comité F daarvan onverwijld 

kennis aan de bevoegde tuchtrechtelijke overheid.

Art. 28

Artikel 22bis van de wet van 18 juli 1991 tot regeling 

van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten is 

eveneens van toepassing op de in artikel 22, derde lid, 

vermelde leden.
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Art. 29

Le membre du Service d’enquêtes du Comité perma-

nent F, candidat à une fonction au sein du service qui 

l’a détaché et reconnu apte pour celle-ci, bénéfi cie de 

la priorité sur tous les autres candidats à cette fonction, 

même si ces autres candidats disposent d’une priorité 

accordée en vertu de la loi.

La priorité visée à l’alinéa 1er vaut pendant deux ans 

à l’issue d’une deuxième période de cinq ans prestée 

au Service d’enquêtes du Comité permanent F, mais ne 

peut être utilisée qu’une seule fois par le membre du 

personnel candidat à une fonction au sein du service 

qui l’a détaché.

Art. 30

Le membre du Service d’enquêtes du Comité per-

manent F qui, à la fi n du premier terme renouvelable 

de cinq ans visé à l’article 22, alinéas 2 à 5, fait l’objet 

d’une dernière évaluation avec la mention fi nale “bon”, 

peut demander au Comité permanent F son transfert 

défi nitif dans le cadre organique statutaire du Service 

d’enquêtes du Comité permanent F.

Le membre du Service d’enquêtes du Comité per-

manent F qui, à la fi n du second terme renouvelable de 

cinq ans visé à l’article 22, alinéas 2 à 5, fait l’objet d’une 

dernière évaluation avec la mention fi nale “bon”, peut 

être transféré de plein droit dans le cadre organique sta-

tutaire du Service d’enquêtes du Comité permanent F.

Section 4

Procédures d’investigation

Art. 31

§ 1er. Sans préjudice des dispositions légales relatives 

aux immunités et aux privilèges de juridiction, le Comité 

permanent F et le Service d’enquêtes du Comité perma-

nent F peuvent inviter, afi n de l’entendre, toute personne 

dont ils estiment l’audition nécessaire. Les membres du 

Service public fédéral Finances sont tenus de donner 

suite à toute convocation écrite.

Les membres du Service public fédéral Finances 

peuvent déposer sur des faits couverts par le secret 

professionnel.

Art. 29

Het lid van de Dienst Enquêtes van het Vast Comité 

F, kandidaat voor een functie binnen de dienst die hem 

detacheerde en daartoe geschikt verklaard, geniet voor-

rang op alle andere kandidaten voor deze functie zelfs 

indien deze andere kandidaten een voorrang hebben, 

toegekend krachtens de wet.

De in het eerste lid beoogde voorrang geldt gedu-

rende twee jaar na afl oop van een tweede periode van 

vijf jaar gepresteerd binnen de Dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F, maar kan slechts eenmaal worden 

aangewend door het personeelslid dat kandidaat is 

voor een functie binnen de dienst die hem detacheerde.

Art. 30

Het lid van de Dienst Enquêtes van het Vast Comité 

F dat, op het einde van de eerste hernieuwbare termijn 

van vijf jaar bedoeld in artikel 22, tweede tot vijfde lid, 

een laatste evaluatie met eindvermelding “goed” heeft, 

mag aan het Vast Comité F zijn defi nitieve overgang naar 

het organiek statutair kader van de dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F vragen.

Het lid van de Dienst Enquêtes van het Vast Comité 

F dat, op het einde van de tweede hernieuwbare termijn 

van vijf jaar bedoeld in artikel 22, tweede tot vijfde lid, 

een laatste evaluatie met de eindvermelding “goed” 

heeft kan van rechtswege worden opgenomen in het 

organiek statutair kader van de dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F.

Afdeling 4

Onderzoeksprocedures

Art. 31

§  1. Onverminderd de wettelijke bepalingen be-

treffende de onschendbaarheid en de voorrang van 

rechtsmacht, kunnen het Vast Comité F en de Dienst 

Enquêtes van het Vast Comité F elke persoon van wie 

zij het verhoor noodzakelijk achten, uitnodigen om hem 

te horen. De leden van de Federale Overheidsdienst 

Financiën zijn gehouden gevolg te geven aan elke 

schriftelijke oproeping.

De leden van de Federale Overheidsdienst Financiën 

mogen verklaringen afl eggen over feiten die worden 

gedekt door het beroepsgeheim.
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§ 2. Le président du Comité permanent F peut faire 

citer des membres du Service public fédéral Finances 

par le ministère d’huissiers de justice. Les membres du 

Service public fédéral Finances sont tenus de dépo-

ser après avoir prêté le serment prévu à l’article 934, 

alinéa 2, du Code judiciaire. Les membres du Service 

public fédéral Finances sont tenus de révéler au Comité 

permanent F les secrets dont ils sont dépositaires, à 

l’exception de ceux qui concernent une information ou 

une instruction judiciaire en cours. 

Si le membre du Service public fédéral Finances 

estime devoir garder le secret dont il est dépositaire 

parce que sa révélation risquerait de faire courir un 

danger physique à une personne, la question est sou-

mise au président du Comité permanent F, qui statue.

§ 3. Le Comité permanent F et le Service d’enquêtes 

du Comité permanent F peuvent requérir la collaboration 

d’interprètes et d’experts. Ils prêtent serment selon la 

formule utilisée devant la cour d’assises. Les indemnités 

qui leurs sont dues sont réglées conformément au tarif 

des frais en matières civiles.

§ 4. L’article 9 de la loi du 3 mai 1880 sur les enquêtes 

parlementaires est d’application aux membres du Ser-

vice public fédéral Finances qui sont entendus ou cités 

par le Comité permanent F à titre de témoins et aux 

experts et interprètes qui sont requis.

Les procès-verbaux constatant les infractions com-

mises devant le Comité permanent F sont établis par le 

président ou le vice-président et transmis au procureur 

général près la cour d’appel dans le ressort de laquelle 

elles sont commises.

Les membres du Service public fédéral Finances qui 

refusent de témoigner devant le Comité permanent F et 

les experts et interprètes qui refusent leur collaboration 

sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an.

Art. 32

Les membres du service d’enquêtes du Comité per-

manent F peuvent, dans l’exercice de leurs missions, 

requérir l’assistance de la force publique.

§ 2. De voorzitter van het Vast Comité F kan leden 

van Federale Overheidsdienst Financiën dagvaarden 

door tussenkomst van een gerechtsdeurwaarder. Deze 

leden getuigen na de eed te hebben afgelegd bedoeld 

in artikel 934, tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek.

De leden van de Federale Overheidsdienst Financiën 

maken geheimen waarvan zij kennis dragen bekend aan 

het Vast Comité F, behalve indien ze betrekking hebben 

op een lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek.

Als het lid van de Federale Overheidsdienst Financiën 

van oordeel is dat hij het geheim waarvan hij kennis 

draagt, moet bewaren omdat een persoon door de 

bekendmaking ervan fysiek gevaar zou kunnen lopen, 

wordt de kwestie voorgelegd aan de voorzitter van het 

Vast Comité F, die uitspraak doet.

§ 3. Het Vast Comité F en de Dienst Enquêtes van 

het Vast Comité F kunnen de medewerking van deskun-

digen en tolken vorderen. Zij leggen de eed af volgens 

de formule als gebruikt voor het hof van assisen. De 

hen verschuldigde vergoedingen worden uitgekeerd 

overeenkomstig het tarief van gerechtskosten in bur-

gerlijke zaken.

§ 4. Artikel 9 van de wet van 3 mei 1880 op het par-

lementair onderzoek is van toepassing op de leden van 

de Federale Overheidsdienst Financiën die als getuige 

worden gehoord of gedagvaard door het Vast Comité F 

en op de deskundigen en tolken die worden gevorderd.

De processen-verbaal die de inbreuken begaan voor 

het Vast Comité F vaststellen, worden opgemaakt door 

de voorzitter of de ondervoorzitter en overgezonden aan 

de procureur-generaal bij het hof van beroep in wiens 

ambtsgebied ze zijn begaan.

De leden van de Federale Overheidsdienst Financiën, 

die weigeren te getuigen voor het Vast Comité F en de 

deskundigen en de tolken die weigeren hun medewer-

king te verlenen, worden gestraft met een gevangenis-

straf van een maand tot een jaar.

Art. 32

De leden van de Dienst Enquêtes van het Vast Comité 

F kunnen, voor het uitoefenen van hun opdrachten, de 

bijstand vorderen van de openbare macht.
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Art. 33

Tout membre d’un service de police ou du Service 

public fédéral Finances qui constate un crime ou un 

délit commis par un membre du Service public fédéral 

Finances rédige un rapport d’information et le commu-

nique dans les quinze jours au directeur général du 

Service d’enquêtes du Comité permanent F.

Art. 34

Les membres du Service d’enquêtes font, en tous 

lieux, les constatations qui s’imposent.

Ils peuvent à tout moment, en présence de leur chef 

de service ou de son remplaçant, pénétrer dans les 

lieux dans lesquels des membres du Service public 

fédéral Finances exercent leur fonction, afi n d’y faire 

des constatations matérielles. Ils peuvent saisir dans ces 

lieux tous objets et documents utiles pour leur enquête, 

à l’exception de ceux qui concernent une information 

ou une instruction judiciaire en cours. Si le directeur ou 

son remplaçant estime que la saisie risquerait de faire 

courir un danger physique à une personne, la question 

est soumise au président du Comité permanent F, qui 

statue. Les objets et documents saisis sont mentionnés 

dans un registre spécial tenu à cet effet.

Art. 35

Le Comité permanent F et le directeur général du 

Service d’Enquêtes F peuvent imposer des délais de 

réponse contraignants aux services ou aux membres du 

Service public fédéral Finances auxquels ils adressent 

des questions dans l’exécution de leurs missions.

CHAPITRE 4

Dispositions communes

Art. 36

Les dispositions du Chapitre V de la loi du 18 juillet 

1991 organique du contrôle des services de police et 

de renseignement et de l’Organe de coordination pour 

l’analyse de la menace, à l’exception de l’article 66bis, 

§ 3, sont également d’application.

Art. 33

Elk lid van een politiedienst of van de Federale 

Overheidsdienst Financiën dat een misdaad of een 

wanbedrijf gepleegd door een lid van de Federale 

Overheidsdienst Financiën vaststelt, stelt daarover een 

informatief verslag op en bezorgt dat binnen vijftien da-

gen aan de directeur-generaal van de Dienst Enquêtes 

van het Vast Comité F.

Art. 34

De leden van de Dienst Enquêtes doen, waar ook, 

alle nuttige vaststellingen.

Zij mogen te allen tijde, in aanwezigheid van hun 

diensthoofd of zijn plaatsvervanger de plaatsen betreden 

waar leden van de Federale Overheidsdienst Financiën 

hun functie uitoefenen, teneinde er materiële vaststellin-

gen te doen. Zij kunnen in deze plaatsen alle voorwerpen 

en documenten die nuttig zijn voor hun onderzoek in 

beslag nemen, behalve indien ze betrekking hebben 

op een lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek. 

Indien de Directeur of zijn plaatsvervanger van oordeel 

is dat door het beslag een persoon fysiek gevaar zou 

kunnen lopen, wordt de kwestie voorgelegd aan de 

voorzitter van het Vast Comité F, die uitspraak doet. De 

in beslag genomen voorwerpen en documenten worden 

vermeld in een daartoe speciaal bij te houden register.

Art. 35

Het Vast Comité F en de directeur-generaal van de 

Dienst Enquêtes F kunnen dwingende antwoordter-

mijnen opleggen aan de diensten of aan de leden van 

de Federale Overheidsdienst Financiën, waaraan ze 

vragen richten in de uitvoering van hun opdrachten.

HOOFDSTUK 4

Gemeenschappelijke Bepalingen

Art. 36

De bepalingen van hoofdstuk V van de wet van 18 juli 

1991 tot regeling van het toezicht op politie- en inlich-

tingendiensten zijn met uitzondering van artikel 66bis, 

§ 3, mede van toepassing.
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CHAPITRE 5

Dispositions modifi catives

Art. 37

Dans les articles 57, alinéa 2, et 58, alinéa 3, de la 

loi du 18  juillet  1991  organique du contrôle des ser-

vices de police et de renseignement et de l’Organe de 

coordination pour l’analyse de la menace, modifi és en 

dernier lieu par la loi du 3 mai 2004, les mots “et du 

Service d’Enquêtes F” sont insérés entre les mots “du 

Service d’Enquêtes P” et les mots “et le chef du Service 

d’Enquêtes R”.

Art. 38

Dans l’article 59 de la même loi, modifi é par la loi du 

3 mai 2004, les mots “du directeur général du Service 

d’Enquêtes F,” sont insérés entre les mots “du directeur 

général du Service d’Enquêtes P,” et les mots “du chef 

du Service d’Enquêtes R”.

Art. 39

À l’article 60 de la même loi, modifi é par la loi du 

1er avril 1999, sont apportées les modifi cations suivantes:

1° à l’alinéa 1er, les mots “les deux Comités perma-

nents” sont remplacés par les mots “le Comité perma-

nent P et le Comité permanent R”;

2° à l’alinéa 2, les mots “Le règlement d’ordre intérieur 

du Comité permanent  P est approuvé” sont rempla-

cés par les mots “Les règlements d’ordre intérieur du 

Comité permanent P et du Comité permanent R sont 

approuvés”.

Art. 40

À l’article 65, § 2, alinéa 1er, de la même loi, modi-

fi é en dernier lieu par la loi du 3 mai 2003, les mots 

“et membres du Comité permanent de contrôle des 

services de renseignements” sont remplacés par les 

mots “, du Comité permanent de contrôle des services 

de renseignements, du Comité permanent de contrôle 

du Service public fédéral Finances” et les mots “ou 

du Service d’Enquêtes F” sont insérés entre les mots 

“directeur général du Service d’Enquêtes P” et les mots 

“ou chef du Service d’Enquêtes R”.

HOOFDSTUK 5 

Wijzigingsbepalingen

Art. 37

In de artikelen 57, tweede lid, en 58, derde lid, van 

de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op 

politie- en inlichtingendiensten en op het Coördinatie-

orgaan voor de dreigingsanalyse, laatstelijk gewijzigd 

bij de wet van 3 mei 2003, worden de woorden “en de 

Dienst Enquêtes F,” ingevoegd tussen de woorden “de 

Dienst Enquêtes P” en “en het hoofd van de Dienst 

Enquêtes I”.

Art. 38

In artikel 59 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 

3 mei 2003, worden de woorden “de directeur-generaal 

van de Dienst Enquêtes F,” ingevoegd tussen de woor-

den “de directeur-generaal van de Dienst Enquêtes P,” 

en “het hoofd van de Dienst Enquêtes I”.

Art. 39

In artikel 60 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 

van 1 april 1999, worden de volgende wijzigingen aan-

gebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “de beide 

Vast Comités” vervangen door “het Vast Comité P en 

het Vast Comité I”;

2° in het tweede lid worden de woorden “Het huis-

houdelijk reglement van het Vast Comité P wordt” ver-

vangen door “De huishoudelijke reglementen van het 

Vast Comités P en het Vast Comité I worden”.

Art. 40

In artikel 65, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, laat-

stelijk gewijzigd bij de wet van 3 mei 2003 worden de 

woorden “en tot lid van het Vast Comité van Toezicht 

op de inlichtingendiensten” vervangen door “, het Vast 

Comité van Toezicht op de inlichtingendiensten, het Vast 

Comité van Toezicht op de Federale Overheidsdienst 

Financiën” en worden de woorden “of de Dienst Enquê-

tes F” ingevoegd tussen de woorden “directeur-generaal 

van de Dienst Enquêtes P” en de woorden “of tot hoofd 

van de Dienst Enquêtes I”.
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Art. 41

À l’article 66 de la même loi sont apportées les modi-

fi cations suivantes: 

1° l’alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant: 

“Les présidents du Comité permanent P et du Comité 

permanent R appartiennent à des rôles linguistiques 

différents”; 

2° l’article est complété par l’alinéa suivant: 

“Le président du Comité permanent F est néerlan-

dophone.”.

Art. 42

À l’article 1er, § 1er, 3°, des lois sur l’emploi des langues 

en matière administrative, coordonnées par l’arrêté royal 

du 18 juillet 1966, modifi é en dernier lieu par la loi du 

18  juillet 1991, les mots “et du Comité permanent du 

contrôle des services de renseignements” sont rempla-

cés par les mots “, du Comité permanent de contrôle des 

services de renseignements et du Comité permanent de 

contrôle du Service public fédéral Finances”.

1er décembre 2010

Art. 41

In artikel 66 van dezelfde wet worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt: 

“De voorzitters van het Vast Comité P en het Vast 

Comité I zijn van een verschillende taalrol.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende: 

“De voorzitter van het Vast Comité F is Nederlands-

talig.”.

Art. 42

In artikel 1, § 1, 3°, van de wetten op het gebruik van 

de talen in bestuurszaken gecoördineerd bij koninklijk 

besluit van 18 juli 1966, laatstelijk gewijzigd bij de wet 

van 18 juli 1991, worden de woorden “en op het Vast 

Comité van Toezicht op de inlichtingendiensten” vervan-

gen door de woorden “op het Vast Comité van Toezicht 

op de inlichtingendiensten en op het Vast Comité van 

Toezicht op de Federale Overheidsdienst Financiën”.

1 december 2010

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Hendrik BOGAERT (CD&V)
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